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INTRODUCTION

This master’s thesis aims to explore the art of understatement and its translation
into the Ukrainian language.

Justification of the Research Topic. Queen Elizabeth Il is renowned for her
adept use of understatement in communication, which is a crucial aspect of British
cultural tradition. Understanding this linguistic phenomenon is essential for accurately
reflecting her statements in translation. Understatement demands selectivity and
precision from the translator in choosing words and expressions. The translator must
know how to convey primarily understated but significant expressions of Queen
Elizabeth into Ukrainian, preserving the essence of her statements.

The choice of this research topic was also influenced by the unique grammatical
and stylistic structure of understatement, which can be challenging to translate into
other languages. The translator must comprehend these challenges and possess the
knowledge to overcome them while maintaining the ease and naturalness of the
original. This topic provides an opportunity not only to delve into the linguistic
subtleties of Queen Elizabeth Il's understatement but also to explore the challenges of
translating this unique linguistic feature. It necessitates a deep understanding of both
cultural and linguistic aspects, making it intriguing and vital for study and research.

Relevance of the Topic. Understatement is a key stylistic device in the English
language, especially in the British context. Understanding and studying this
phenomenon help uncover profound linguistic and cultural aspects of the English
language and British culture. This topic is of interest to linguists, cultural scholars, and
linguists studying the influence of cultural nuances on language and speech. It aids in
exploring stylistic variations in speech and their impact on text perception,
contributing to the study of linguistic styles and their influence on communication.

Research Objective. The objective of this research is to analyze the usage of
adjectives with sacred meaning in the English and Ukrainian languages. To achieve
this objective, the following tasks are set:

— Classify adjectives with sacred meaning in English and Ukrainian.
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Describe the morphological, semantic, and syntactic characteristics of
adjectives.

Characterize the sacred meaning of adjectives.

Analyze the usage of adjectives in biblical contexts in English and Ukrainian.
Describe translation strategies for adjectives with sacred meaning.

Analyze the reproduction of adjectives with sacred meaning with positive and

negative connotations in contemporary contexts.

Research Methods. The following methods were employed in this study:

Comparative method (used to identify common and distinctive features of adjectives

with sacred meaning in Ukrainian and English).

Method of generalization (used to draw general conclusions based on the studied
facts).

Problem-thematic method (used to define the scope of issues within the thesis).
Descriptive method (used to describe theoretical information).

Component method (used for linguistic analysis of the meanings of adjectives).
Discourse analysis method (used to determine the content of adjectives with
sacred meaning).

Comparative translation analysis (used for comparing the original English texts

with their Ukrainian translations).

Scientific Novelty. The research delves into specific techniques of using various

types of understatement (diminution) in Queen Elizabeth Il's speech and examines

their peculiarities in political contexts, methods of translating these combinations into

the Ukrainian language, and the functions they perform. The analysis conducted allows

for determining optimal translation strategies that help preserve the intonation and

emotional coloring of understatement (diminution) in translation.

Theoretical Significance. The theoretical foundations of the thesis provide insights

into the concept of understatement (diminution), litotes, hyperbole in the English

language, and methods of their translation into the Ukrainian language.

Practical Significance. The practical value of the research lies in its contribution to

the general theory of translation, revealing the process of transforming lexical units
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when combined with others and when translated from English to Ukrainian. The
findings are also valuable for research in the fields of linguistics, cultural studies, and
communication, expanding knowledge about stylistic variations in speech.

Please note that the specific details related to the usage of adjectives with sacred

meaning have been included in the English translation.



CHAPTER ONE
THE ART OF UNDERSTATEMENT - WAYS OF TRANSLATING

1.1. Etymology and Linguistic Roots of the Term

Understatement is a literary device employed to downplay a particular attribute
of a person emotion object or situation presenting it as less significant than the context
warrants. It is often used to diminish the magnitude value or importance of something
paradoxically. By utilizing understatement as a mode of expression the author or
speaker emphasizes the significance of temperance for instance within the midst of a
hurricane. If someone casually remarks it appears as though there might be “a slight
drizzle” this statement qualifies as an understatement in this way the speaker directs
attention to the rain by minimizing the surrounding chaos.

The word “understatement” finds its origins in the old english term
“understandan” signifying both understanding and standing. Beneath understate
introduced in the 1820s initially meant to express something with excessive mildness
or weakness. In summary understatement is a figure of speech in which a speaker
intentionally downplays the importance or severity of a situation making something
appear smaller.

Understatement often injects humor into serious scenarios when expressed
verbally. The speaker delivers the statement with a lack of emotion for a deliberate
effect. One can envision an understatement as the antithesis of hyperbole, as
understatement purposefully diminishes the characteristics of a person action emotion
or event it proves to be a valuable figure of speech. Authors frequently employ
understatement to create comedic effects.

Additionally individuals utilize understatement to steer clear of appearing
boastful impolite or blunt. Understatement often achieves a comical effect given its
typical delivery as an ironic statement in terms of comedic delivery enhancements can
adopt either an ironic or sardonic tone. Verbal irony underpins understatement. It

arises when someone communicates the opposite of their true intent thus when an
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author employs an ironic understatement they craft a statement that plays down a
situation emotion or event by stating the opposite of what is meant for instance if
someone devours a substantial sandwich and comments that tasted just okay it
qualifies as an ironic understatement clearly the person relished the sandwich based on
their hearty consumption [9:33].

Understatement and affront. Understatement is especially useful when a pen
wants to be sardonic. Affront is a comment that's considered bitter or critical. This
comment is frequently ironic in nature; thus, an understatement that uses affront is
meant to be hurtful or expresses disgruntlement [9:33]. For illustration, a character
might say, «ot your stylish», in response to another character's complete failure. The
comment is an understatement because it's playing down the ailure, but it's also
sardonic because the comment is unsupportive in a moment when comfort would be a
more applicable response [9].

Understatement and modesty frequently an understatement is used by someone
who's trying to be modest. In these cases, the intent of the understatement isn't
uproarious effect. Rather, the speaker or pen's intention is to redirect attention down
from themselves. For illustration, if someone who was being canvassed after rushing
into a burning structure to save ten gibs, told the journalist that what they did was «no
big deal,» the person would be trying to play down their conduct in an attempt at being
modest [12].

Understatement and politeness occasionally a pen or speaker may use an
understatement to be polite or show good mores. For illustration, someone might
report that a friend is (1) feeling slightly ill (CD,URL) — [To4yBalw4uch TPIIIKH

xBopuwm, rather of admitting that their friend is exceedingly squeamish to maintain a
polite and casual discussion that does not offend another person's sensibilities.
Understatement in Literature.
Dr Tom Dowling, Honorary Research Fellow and Associate Tutor in
the Department of History at the University of Sheffield, explains: “Although
understatement can be traced as far back as Saxon times in Britain with the epic Old

English poem, Beowulf, it is the expansion of British imperial power in the nineteenth
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century, which truly cemented understatement as a central hallmark of British
character. Emotionalism and over-exaggeration, it seems, were ill-suited to the
demands of running an Empire. As author of ‘How to be a Brit’, George Mikes, once
observed, understatement is more than just a speciality of the British sense of humour.
The opposite of understatement is hyperbole. The Greek origin of the word
hyperbole means «excess or to throw above» and the literary definition of hyperbole is
«exaggeration or extreme overstatement of a fact so that it becomes impossible». For

example, if someone said, (2) | could eat this delicious cake forever (LDCE,URL) — 4

BECh Yac MOXY ICTH Iiedl cMauHuit TopT. they are using an exaggeration to announce

how much they like the cake by saying they could eat the cake forever [12].

The Longman Dictionary of Modern English (LDCE) gives a similar
definition: «a statement that is not strong enough to express how good, bad, impressive
etc. something really is». It emphasizes not so much the fact of reticence, concealment
of information, as the insufficient expression of the evaluative component in the
statement. Here we are dealing with a clearly expressed underestimation in relation to
any object or subject [12].

G.U. Fowler describes understatement as a deliberate device employed to
achieve a specific effect. He emphasizes that the purpose of understatement is to create
a more significant impact on the listener through its restrained use, clarifying that its
intention is not to deceive but to impress through moderation. [14].

According to the Chambers XXI Century Dictionary from 1996, the verb
«understatey and its derived noun are defined as follows:

Verb: To describe something as more or less moderate than it actually is.

To express something using restrained or moderate language, often for the sake
of irony or dramatic effect [14].

The Longman Lexicon of Contemporary English by Tom McArthur (LLCE)
provides a verb and noun form derived from «understate» with the following meaning:
To express things less strongly than usual or acceptable, making them appear better,
worse, or less important than their actual state. It involves presenting them in a milder

form, either exaggerating their negative or positive aspects.
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The etymological dictionary of the English language offers the following
definitions:

«Understate» means to state something more weakly than the truth allows, to
state too modestly.

«Understatementy signifies the act of expressing something that falls short of
the truth, indicating a statement below the actual facts.

In essence, understatement involves creating an impression that something is
smaller in size or importance than it truly is. When you employ an understatement, you
express far less than you could. For example, saying «we didn't do our best» when
your team lost 56 to 0 is a considerable understatement.

Sometimes, being underrated can be a way to cope with a difficult situation.
For instance, if you're a terrible singer and others are laughing at you, a friend might
kindly suggest that your sound is unique. They aren't lying, but they make it easier for
you to accept the less favorable reality. This use of understatement can also add
humor. In a challenging or frightening experience, you might say, (3) Well, that was
interesting (UEMEL, URL) - Hy, 1ie GyJ0 11ikaBo.

Understatement is a valuable figure of speech because it purposefully
downplays the characteristics of a person, action, emotion, or event. It is often
employed for comedic effect, with understatements typically delivered as ironic
statements. In terms of humor, they can take on either an ironic or sardonic tone.

Verbal irony comes into play when someone says or writes the opposite of
their true intent. So, when an author uses an ironic understatement, they are
constructing a statement that downplays a situation, emotion, or event by expressing
the opposite of what they mean. For example, if someone devours a massive sandwich
and comments, (4) That tasted just okay (UEMEL,URL) — Ile cmakyBajgo mpocTO
nobpe., it qualifies as an ironic understatement because it's evident from their
enthusiastic consumption that the sandwich was delicious.

Understatement is particularly useful when a writer wishes to convey sarcasm.
Sarcasm involves making a bitter or critical comment, often with a layer of irony.

Understatements laced with sarcasm are intended to be hurtful or convey discontent.
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For instance, a character might say, not your best- ne msii natikpawui
sapianm (euxonanms), in response to another character's major failure. The comment
functions as an understatement because it downplays the failure, but it's also sarcastic
as it offers no support when comfort would be more appropriate.

In certain situations, people use understatement to be modest. In these cases,
the purpose is not humor but rather to deflect attention from oneself. For instance, if
someone who had just rushed into a burning building to save ten kittens told a reporter
that their actions were «no big deal», they'd be downplaying their heroic efforts in an
attempt to remain modest.

Understatement and Politeness - On occasions, a writer or speaker employs
understatement to demonstrate politeness or good manners. For instance, instead of
stating that a friend is exceedingly nauseous, someone might tactfully report that the
friend is (1) feeling slightly ill (CD,URL) — tpoxu xBopmii during a casual
conversation to avoid offending the other person's sensibilities.

Understatement intentionally diminishes the importance of something.
Ironically, it might be used to emphasize the true significance or strength of
something. Consider a parent returning home to find their children have wreaked
havoc in the kitchen and casually remarking, ‘Oh, that’s not too bad.” This statement
adds humor while subtly suggesting that past situations have been far worse. Such
statements invite interpretation: What were the speaker’s expectations? Is it sarcasm or
seriousness? Typically, it leans toward the former. In situations that are awful, serious,
or crucial, understatement is often used sarcastically [9]. However, in certain
scenarios, individuals might use it to soften the impact of a situation.

For instance, imagine calling the same parent and assuring them that
everything is «under control» at home. This intentional understatement aims to
maintain the parent's calmness and keep them out of the loop for as long as possible.
Understatement operates in contrast to overstatement and hyperbole, intentionally

downplaying situations for various effects [12].
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1.2. Understatement and other literary devices: Hyperbole, Anticlimax,
Litotes

Understatement- Hyperbole

To add humor to your writing or to focus your readers’ attention, use hyperbole
or understatement. Hyperbole and understatement are two sides of the same coin: they
both use distortion to make a point. Hyperbole is a figure of speech that makes
something seem bigger or more important than it really is. It uses exaggeration to
express strong emotion, emphasize a point, or evoke humor. Understatement is
language that makes something seem less important than it really is [15].

Hyperbole ‘ It rained enough yesterday to float a steel mill.

Understatement mmmp  You might say Albert Einstein had a good head for
numbers.

Hyperbole

We use hyperbole, or at least hear it quite often in everyday conversation. For
example, you might say to a friend, | haven't seen you in forever! You only saw this

friend last week, but to show that it's been a long time, you exaggerate by using a word

that implies it's been forever. Because it is an exaggeration and not meant to be taken
literally, it is hyperbole [15].

It is crucial to remember that there are certain elements that make the function
of a hyperbole vary depending on the context. In this case, the word eternity was used
for emphasis, but in another situation it could be used ironically.

If you had just seen your friend and bumped into him twenty minutes later, the
same exaggerated statement would have an ironic effect.

Whether for emphasis or irony, hyperbole is never literal and is a deliberate
and obvious exaggeration.

Examples of hyperbole

Hyperbole isn't just something we use in conversation; authors have used it as a
literary tool for centuries. Take Shakespeare's A Midsummer Night's Dream, for

example. The character Aegeus opposes the relationship between his daughter and
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Demetrius, saying: (5) You stole my daughter's heart with a trick (AMND,URL) — Tu

BKPAaB CEPIIC MOE€i JOHBKH 33 JOTIOMOTOK) XUTPOIIIIB.

Obviously, Demetrius did not literally steal the blood-pumping organ from
Aegeus' daughter. Saying that he stole her heart is an exaggerated way of showing that
Aegeus is unhappy with the situation.

(6) “With cunning hast thou filched my daughter’s heart. (AMND, URL) —

XUTpOIIaMH B BUKPAIH CEPLIE MOET IOHbKH.

(7) When the Americans and their guards did come out, the sky was black with

smoke. The sun was an angry little pinhead. Dresden was like the moon now, nothing

but minerals. (WHD,URL) - Konu amepukaniii Ta ixHi BapTOBI BUHMIIUIA HA BYJIHIIIO,
Hebo Oyno yopHe Bifg qumy. CoHue OyJo cepAnuTOI0 MaJeHbKOIO rojodkoro. [pesnen

3apa3 OYB CXOKHil Ha MICAIb, HIIIO, KPIM MIHEDAIIB.

Here, Vonnegut describes the aftermath of the bombing of Dresden during
World War Il. The hyperbolic suggestion—Dresden was now like the moon, only
minerals—works to emphasize the destruction of the city after it was bombed. Perhaps
this has a much stronger effect than simply saying «Dresden is badly affected». The
hyperbole here may exaggerate the extent to which Dresden was damaged, but it
shows that the damage was extensive, perhaps difficult to express in words other than
the use of hyperbole for a reader who has not experienced the city being bombed like
Vonnegut did in real life.

So, now that we've covered hyperbole, let's turn the tables and look at
understatement.

Understatement

Rather than exaggeration, understatement works by reducing or minimizing the
facts or situation. Without context, these statements seem normal. Let's look at some
examples:

(8) I could have done a little better on the test. (LGQ,URL) — 51 mir Tpoxu

Kpalli€e BUKOHATH TCCT.
Without context, you might assume that this person did pretty well on the test, perhaps

scoring 80/100. However, if this person only did 20/100, their remark would be an
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understatement; he could obviously do MUCH better on the test. Other examples
would be the words «It was raining a little more than usual»- «Jlomuno Tpimku

Oinble, HixK 3a3Buyaii» after a storm that lasted all week, or the words (9) We had our

best games after a 70-0 loss (UFVI, URL) — Mu npoBenu Haiii HalKpaiii irpy mics

nopasku 70-0.

Understatement, thus, is often humorous and usually ironic. However, it can
also be used sincerely in everyday speech to minimize or play down a situation. To
take the last example, a soccer player might make a humorous comment about how
terrible a game was, or downplay the importance of a loss in an attempt to distract
from a terrible score in order to move on [55].

Diminutive is also often used in literature. Here is an example from
Shakespeare's tragedy:

(10) BENVOLIO: What, art thou hurt?- "II{o, Tt mopanuscs?"

MERCUTIO: Ay, ay, a scratch, a scratch. Marry, ’tis enough.

Where is my page?—Go, villain, fetch a surgeon. (WSRJ, URL) - "Tak, Tak, 1e

IPOCTO MOJIPSANUHA, mojapsnuHa. Bipa, mporo mocuth. e miit makeit? — Ilimos,

HET1HUK, PUBEM JTiKaps."

In this scene, Mercutio is mortally wounded. Belittling occurs when he reduces
his wound to a mere scratch. Underestimating the case can be for several purposes.
First, it tells us about Mercutio as a character—his willingness to call his grievous
wound a scratch suggests that he is courageous and resilient. Second, for readers or
spectators of the play, this initial assessment of the wound may lead to the belief that it
IS not so serious, and the subsequent realization that the wound is fatal may be a more
dramatic and powerful shock .

Litotes vs Understatement

Litotes and understatement are both forms of speech that involve downplaying
the characteristics of something. Understatement involves minimizing the importance
of something and Litotes is a special kind of understatement which involves
expressing a positive sentence using its negative form. This is the main

difference between litotes and understatement.
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As it has been already mentioned above, an understatement means belittling
things, a litotes means using double negative to express affirmation. For example, he
states that it has rained a bit today is an understatement while if he says it has not
rained cats and dogs is a litotes [12].

Letoty is a special form of understatement, when a positive statement is
expressed by a negative statement. In other words, we are talking about a concept or an
object, describing qualities that it does not have. For example, we say «not bad» when
we want to say «good».

(11) “I'm not as young as | was once - I'm old (LGQ,URL) — S He Takwmii

MOJIOJINH, K KOJIUCE - I CTapyui.’

He's good looking - He's good — ‘Bin kpacuBwuii - BiH XOpOIIHii .

She was not unfamiliar with the area - She is familiar with the area — ‘Bona e Oyina

HEe3HaloMa 3 L€ MICIIEBICTIO - BOHA 3HaioMa 3 I1€I0 MICIIEBICTIO .

She's not stupid - she's smart” — ‘Bona He nypHa - BoHa po3yMHa’.

Bona He Oyna He3HalioMa 3 I[i€0 MICIEBICTIO - BOHA 3HallOMa 3 I[I€0 MICIIEBICTIO.
Below are a few examples of years in the literature.

(12) Then he went to the wall; raised the weapon tall on their Hygelac-thane arms,

angry and impatient. This land was not in vain to the warrior now. (BC, URL) — -

[ToTiM BiH TIIIOB A0 CTiHM; MIAHSAB 30pOI0 Bropy B pyKax iXHboro l'irenakreiiHa, 3iuii

1 HeTepruaunid. Tenep 1 3emiist Oyna He TapEeMHOIO /i BOiHA.
Jonathan Swift, «Tale of a Tuby
(13) I know how in recent years the works of the Grub Street fraternity have been

subjected to many prejudices. (TWJS, URL) — fI 3Hato, sik y ocTaHHI pOKH TBOpHU

OparctBa ['ped-cTpiT OyiM mijy1adi 6araTbOM YIepeKEHHSM.

(14) And I think you weren't burdened with too much learning, so why don't we just

ignore each other until we leave? (TWJS, URL) — I s BBaxaro, 1o BU He OyJH
OOTSKEH1 3aHaJTO BEITUKUM HaBUAHHSIM , TOMY YOMYy O MPOCTO HE ITHOPYBATH OJUH
OJIHOTO, ITOKU MU He mijgemo?"

Difference between Understatement and Anticlimax
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There is a lot of difference between an understatement and an anti-climax.
Whereas an understatement means to belittle things with irony or without irony,
an anti-climax means to bring down expectations after heightening them to a point that
unexpected bringing down causes disappointment [12].

Hitting the target with a few words becomes an art that resembles Roman or
Spartan prototypes. For example, you ask about a certain station in the London
transport network. The classic answer says: «Each train - inner circle» - «Any train -
inner circley.

In German, especially southern German, a similar answer would probably
sound like this: «Now, wait please... Yes, you can use any train if you sit on the inner
ring». All this, of course, is also said with a dialect pronunciation. In many Romance
countries, there would be a whole hand-waving, eye-rolling demonstration on such
occasions. But it should also be noted that it is said without the pathos that can be

heard in the famous (15) Veni, vidi, vici — came, saw, won (TODQ, URL) — Veni, vidi,

vici» - mnpuiiioB, mobaums, mepemir It is said phlegmatically, although the

phlegmaticity here is great, hundreds of possible manifestations of activity are sleeping
init.

Recently, another form of stingy speech has developed, which refers more to
the content: «understatement». There is no corresponding word in German, but it can
be represented as an antonym of «reductiony» to the well-known word «exaggerationy.
In the belittling «understatement», the actual significance of the action, the event is
transferred to the Lilliputian speaking format, or is almost erased. For example, a
group of travelers climbed Etna, and the volcano suddenly woke up and almost buried
the participants of this hike under stones. The next day, one of the British participants,

answering a journalist's question, declares: (16) Yes, the volcano has thrown out some

stones (TODQ, URL) — Tak, ByikaH BUBEp)KMB Kijabka kameHiB. Another returns from

a dangerous polar expedition and says: (17) Yes, you could freeze your nose there

(TODQ, URL) - Tak, Tam MokHa OyJIO BIIMOPO3UTH HOCA.

Deception for the sake of truth


https://literarydevices.net/climax/
https://literarydevices.net/irony/
https://literarydevices.net/anti-climax/
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There is an extract from the London Evening Standard of June 6, 1944, taken in

a pub | often sample. (18) I didn't notice it at first; | was too busy to be busy, but then |

did it. (LOEJ,URL) — CnouaTky s 11b0ro He moMiTuB; 51 OYB 3aHaATO 3aWHATHH, 11100

OYTH 3aWHATHUM, aJI€ TOTIM S I1€ 3pOOUB.

It reads: (19) Beach landings are currently taking place at various points..

(LOEJ,URL) — JlecaHT Ha mjiski B IAHWK Yac BiIOYBAETHCA B PI3HUX TOYKAX...

A framed print on the wall is easy to miss, but imagine those words on paper
between your hands, just lifted off the front porch. You return to the table, slippers on,
buttered toast congealing next to the cold coffee, the house is quiet because you just
sent your son/husband/brother and so on etc. to defeat something they couldn't
describe was impossible formulate or at any rate to prepare, for they did not know
themselves.

Like you are overwhelmed by the ignorance of all this.

Read the words.

(20) There are currently landings on the beach at various points... (TODQ, URL) —

3apa3 mpoBOAATHCS JICCAHTHI OTeparllii Ha IJIsHKI B PI3HUX TOYKAX...

More:
(21) Obstacles built in the sea turned out to be not as difficult as expecte. (TODQ,

URL) — Ilepemikoau, BCTAHOBJACHI B MOpPi, BUSIBWIMCS HE TAKWMHU CKIIAJHUMH, 5K

OY1KYBaJIOCH.

It was D-Day, rewritten as an almost absurd understatement that gives the reader a
modicum of comfort, though frankly not too much discomfort. The title of the article

(22) So far everything is going according to plan...» and the subtitle: A large armada

of more than 4,000 ships... (TODQ, URL) — Hapasi Bce #me 3a rutaHom..." Ta

mia3aronoBok: "Bemnka apmana 3 outemn Hik 4 000 kopaOuis...

The information was given easily, the nationalistic grandeur was revealed, but
not in every line.

These lines refer to a beautiful truism coined by the Hungarian immigrant
George Mikes in his study of British culture: «The English have no soul: they have

diminutives insteady.
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Ah, an understatement. Something about the war, in particular, is revealed by
literary betrayal, which is an understatement (and a proud, nationalistic exaggeration):
(23) Six feet high was not an ideal height for aircraft. (TODQ, URL) — Illicts ¢yTiB
BUCOTH He OynM ifeanbHOI0 BHCOTOIO ais jitakiB. Roald Dahl wrote in his memoir
Going Solo after arriving at a RAF training camp. Dal was six feet six inches tall.

Not only was the pitch not «perfecty, its size left the small plane with no
comfort and made it almost uncontrollable. During World War 1l combat operations,
Dahl could only breathe with a scarf around his neck and face, occasionally diving into
the cockpit to catch his breath.

During the same period, he wrote to his mother, a person who was of great
importance to Dahl throughout his life: (24) 1 am having a wonderful hour; | have

never enjoyed myself so much. The flight is long, the instructors are great... It's all a

lot of fun (TODQ, URL) — 51 npoBoXy 4yI0OBO Yac; s HIKOJU TaK HE HACOJOJKYBABCS.

[TomiT TpuBanuii; IHCTpYKTOpH - uyAoBi... Lle Bce myxe Beceno.
Some other examples of «understatementy
A good example of «understatement» related to dry English humor was given
some time ago by one humorous publication. One passenger fell from the train, did not
break anything, but he was sitting helplessly on the railway. A road official who
happens to pass by him pats him on the shoulder and says: (25) Doesn't matter: your

ticket entitles you to break your journey. (TODQ, URL) - He mae 3HaueHHS: Balil

OLJIET JO3BOJISIE BAM 3VIIMHUTH IIOJIOPOXK.

The next example: (26) We are writing in light of the recent developments in
Ukraine and the impact this may have on you. | mean, we won't kick him out of the

hostel yet. The General Staff is such a development company ... And you say newspeak

... High, high art! Creed according to Oxford: ‘“Developed for us under Pontius
Pilate”...(TODQ, URL) - Mu numiemo B CBIiTJII OCTaHHIX NOJii B YKpaiHi Ta BIUIUBY,
KU 116 MOXK€ MaTu Ha Bac. Sl mMaio Ha yBa3l, MM IIe He OyJeMO BUTaHATH HOro 3

rYpTOKUTKY. ['eHmTad - 1e Taka JeBejomnepchbka KOMMaHis .. A BH Ka)keTe

HOBOMOBHICTb ... Bucoke, Bucoke wmucrtenrso! Cumpon Bipu 3a Oxcdopiaom:

“Po3pobsienuit anst Hac npu [lonTii [Tinari”
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It is humour, but it is a restrained, refined, subtle form of humour.

The classic «Black Knight» scene from Monty Python’s Holy Grail is a good
example of British Understatement! King Arthur hacks off the Black Knights arm, to
which he responds, (27) Tis but a scratch!» The battle continues with King Arthur
cutting off the second arm. “Just a flesh wound” says the Black Knight. Finally with
both legs and both arms severed the Black Knight concedes that victory is out of his
grasp. “Alright, we’ll call it a draw then”. It was common during the WWII bombing
of London for a store which had been partially damaged — say, the roof blown off and

»

maybe a missing wall — to remain in business with the sign... “More open than usual

(MPMLSP,URL) — Ile Bchoro mumie moapsimunHa! - biii TpuBae, i Koposns Aptyp
BiJIpyOye apyry pyky. Lle npocto m'sicHuii Bifcik, - kaxe Yopuuit Punap. Hapemiri, 3
oboma Horamu Ta oboma pykamu Biapizanumu, Yopuuii Puniap BusHae, mo nepemora
omy HenocspkHa. [{oOpe, Tomi mu HazBemo 1e Hiudero. [lin yac OomOapayBaHHS
Jlonnona, mig yac Jlpyroi cBiToBOi BiliHM OyJO 3BHYAlHO, IIO MarasuH, SIKUil OyB
YaCTKOBO TMONIKOKEHUHN - CKa)KIMO, JaX BiJIpBaHHUI Ta, MOXKJIMBO, BIJCYTHS CTiHA -
3anuiiaBcs B 0i13Hecl 3 BUBICKOIO “TpoXu BIITYUHEHO .

Captain Lawrence Oates (1912 Expedition to be the first to the South Pole.) —

(28) I'm just going outside and may be some time. (CLOAT, URL) — 5 npocTo #ay Ha

BYJIMIIIO 1 MOXIHMBO, Tpoxu 3arpumarocs.[37]. When realising his injuries were
threatening his comrades chances of escape, he removed himself from the equation,
(walked out into the blizzard knowing he wouldn’t return).

I’ve heard a comedian once being grateful that Apollo 13 was not set in the UK.

It would’t have been (29) Houston, we have a problem, but Hello Milton Keynes,

we’re in a bit of a pickle here. (TBAU, URL) — Houston, y Hac mpobiema, npoTe

"IIpusit, MinTon KeitHc, TyT ManieHbKE HETTOPO3YMIHHSI.

In grammar, understatement can be illustrated with the example: «I don’t think
you are right», in which the negation is transferred to the verb think, which, as it were,
removes the categorical and straightforwardness of the entire statement. The literal

translation of the corresponding statement in Ukrainian (30) | think you are wrong

(TBAU, URL) — S BBaxato, mo Bu nomuiserecs. | think you are wrong would be
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overstated for the English language and therefore incorrect from the point of view of
the English-speaking society. It is interesting to note that, according to our
observations, the form (31) 1 don't think you're right (TBAU, URL) — 4 He BBaxaio,

1o BM mmpasi IS becoming more acceptable in Ukrainian as well [5].
A thought-provoking perspective on the concept of understatement is presented
by an author: In "The Old Man and the Sea," he writes, (32) He was an old man who

fished alone in a skiff in the Gulf Stream and he had gone eighty-four days now

without taking a fish (TOMS, URL) — Ile OyB crapwmii 4OJIOBiK, SIKHW JIOBHB pHOY

CaMOTY>KKH Ha 4oBHI B [onbdcTpimi, 1 32 OCTaHHI BICIMJIECAT YOTUPHU JHI BIH HE

BJIOBMB JKOAHOI puOu. Hemingway's writing style often involved understatement to

convey complex emotions.
George Mikes, the renowned author of the book «How to be an Alieny, delves

into the enigmatic souls of Europeans, drawing comparisons with the British people.

He observes: (33) The English have no soul; they have understatement instead

(HTBA,URL) — VY aHrmi#iiB HeMae AyIi; 3aMiCTh I[OI'O y HHUX aHICCTCHTMEHT

(mpumenmenns). This notion is often translated as linguistic restraint, understatement,

or restrained statement. This phenomenon is so ingrained in the English language that

it permeates every aspect, predominantly evident in vocabulary, but also in syntax and
even in the intonation of statements.

For instance, in interrogative sentences (such as Yes-No Questions),
understatement manifests as a descending intonation, serving as an implicit expression
of the question itself. This tendency is particularly noticeable in women's language,
which leans more towards understatement. Since this touches upon gender-related
issues in language, we won't delve into it here.

Understatement is a phenomenon that is difficult to learn. For an Englishman,
it is quite natural, as it is deeply rooted in his culture and psychology. An English child
learns it from childhood, gradually comprehending it in the process of its cultural and
linguistic development [15].

When comparing understatement to other literary devices, it’s helpful to

consider the following:
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Understatement vs. Hyperbole

Hyperbole is the opposite of understatement, as it uses exaggeration to
emphasize a point or create an effect. Understatement, conversely, relies on
downplaying a situation or event for a subtler impact.

Understatement vs. Litotes

Litotes is a specific type of understatement that uses double negatives to
convey a positive meaning. For example, not bad means good.
Litotes is a form of understatement, but not all understatements are litotes.

Understatement vs. lrony

Irony involves an incongruity between what is expected and what actually
occurs, often creating humor or a poignant effect. Understatement can contribute to
irony by presenting an idea in a less dramatic or less obvious way than expected [11].

Understatement, as a rhetorical device, has a long and varied history.

1.3 The British Political Discourse represented by the Speeches of Queen

Elizabeth 11: the problems of translating into Ukrainian

The speeches delivered by Queen Elizabeth 11 in the British political arena can
be viewed as linguistic formations influencing political spheres, expressed verbally
and non-verbally through lexical and semantic features. One noteworthy aspect of her
speeches is the utilization of deixis, wherein language units indicate participants,
places, and times in communication [28].

Deictic elements in the Queen's speeches encompass personal and possessive
pronouns, demonstrative pronouns, particles, and pronoun adverbs. The use of
universal pronouns like «all» emphasizes collective representation, underlining the
Queen's connection with all British citizens. To assert her political identity, Queen
Elizabeth Il frequently employs the first person singular pronoun «l» Modal verbs,
expressing shades of obligation or necessity, are prevalent in her speeches,
highlighting duty. Additionally, compound words comprising two stems or words are a

distinctive feature of her speech at the word-formation level. Syntactically, the Queen's
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speeches are characterized by complex extended sentences, interspersed with simple
sentences to maintain listener engagement [28].

Parenthetic constructions, including anaphora, epanaphora, and parallel
constructions, augment emotional impact and reinforce ideas. Stereotypical beginnings
are also abundant, capturing attention effectively.

On the syntactic level, active and passive voices are strategically chosen, with
active voice emphasizing accountability and promises, while passive voice shifts focus
away from specific actors.

Nominalization aids in describing situations, and word order manipulation
influences listener interpretation. The Queen's speeches incorporate various artistic
devices, such as metaphors, which serve diverse purposes like highlighting critical
situations, encouraging action, and depicting size or distance. Euphemisms are
employed for camouflage and manipulation, while epithets add emotional depth [29].

Periphrasis is used notably for Great Britain, and tropes like comparison,
personification, metonymy, and gradation enrich the speeches. Furthermore,
intertextuality enhances the argumentative power of Queen Elizabeth Il's political
communication, giving her speeches impactful headings and making them memorable
and inspiring [28].

Lexico-Stylistic Features of Political Speech Translation from English to
Ukrainian

Often, during the translation of political speeches, translators face difficulties
in translating various realities that have no equivalents in another language. These
realities are known as linguistic gaps. It is pertinent to note that these gaps represent
concepts that have specific meanings in one language and culture but lack direct
equivalents in another. Linguistic gaps allow us to identify disparities and similarities
existing in the verbal and non-verbal experiences of different linguistic and cultural
communities. Political speeches are replete with diverse linguistic gaps that emphasize
peculiarities specific to the English language, such as «Lord Mayor», «Superior courty,
and «Union Jacky» [8, p.99-104].
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Translating such lexicon poses a complex task for translators because it
involves not only comparing different linguistic systems but also navigating the clash
of different cultures. Therefore, translators, relying on their knowledge and experience,
must choose the most suitable option, sometimes the only viable one. Considering
these particularities, L. S. Barkhudarov identifies the following main methods for
translating non-equivalent vocabulary [8, p.99-104].

Transliteration and Transcription: These methods are useful when it is important

to preserve the lexical conciseness of the term while emphasizing the specificity of the
named object or concept absent in the target language. Transliteration and transcription
are employed when translating proper nouns, geographical names, names of various
companies, firms, hotels, newspapers, and magazines. For example, (34) George H. W.
Bush: Our assessment of the situation in the former Yugoslavia could well change if

and as the situation changes (TDGC, URL) - Ixxopmk bymr: Hamra orinka curyarii B

koauiHiA FOrociasii MoXe 3MIHUTHCA V pa3l 3MiHM OOCTABUH.

Calque: This method involves borrowing components of the source language's

lexicon by replacing them with direct equivalents in the target language, such as

(35)county (TDGC,URL) — rpadcTtBO
Descriptive Translation: This method entails explaining or describing the

qualitative characteristics of a word through phrases and sentences in the target

language, for example, (36) House of Lords (TDGC,URL) - BepxHs majnaTa

[Tapnamenty Benukoi bpuraxii

Approximate Translation: In this method, the translator uses a reality from the

target language that has its own national specificity but shares similarities with the
reality of the source language. For example, (37) Oval Office (BOPCP,URL) —
npesugeHt CIIA and (38) The Crown (BOPCP,URL) — xoponeBa BenukooOpuranii
[47].

As society progresses and technological advancements continue, the number of
abbreviations and acronyms increases. Abbreviations have become one of the most

productive methods of enriching the vocabulary of many languages in various fields.
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The most popular methods for translating abbreviations and acronyms include
loan translation (calque), transliteration, transcription, and explanation. In loan
translation, components of the lexical unit are translated into the target language
equivalents: UN — OOH (Opranizamis O60’egnanux Hamiit); IMF — MB®

(Mixnaponauii Bamrotauit ®onn); OAS — OAJl (Opranizamis AMEpHUKaHCHKHAX

Hepxas); IMO — MMO (Mixuapoana Mopckka Opranizamis). Transliteration and

transcription of abbreviations and acronyms are seldom used in their pure form;
usually, transcription is used while retaining elements of transliteration [25]. For

example, NATO — HATO (Opranizariis ITiBHiuHOaTIaHTHYHOTO J0T0BOpY); WTO —

BTO (CgiToBa opranizaitist TOpTiBIIi).

Explanation (descriptive translation) involves transforming the lexical unit of

the original language into a phrase that provides an explanation or definition of that
unit [52]. (39) Barack Obama: And here at APEC, we've 16 been taking steps, as we
were at the G20 in Hangzhou, to start addressing these issues in a systematic wayy
(Barack Obama) - «And here at APEC, in Hangzhou, we took measures, just as we did
as part of the G20, among the most developed industrialized nations, to start
systematically addressing these issues (BOPCP,URL) — Ty, na APEC, B Xanuxkoy,
MU TIPUAHSUTA 3aXO0JIA, TaK caMmo SK MU poowmn 1ie B pamkax G20, cepen HaWOLIbII
PO3BUHEHHUX MPOMUCIOBO PO3BHUHEHUX KpaiH, MO0 CHCTEMaTHYHO PO3B'S3YBaTH IIi
IINTAHHA.

Influence by globalization, the information revolution, and economic
transformations, modern English is constantly enriched with new words and
compounds created to name objects or express new concepts, commonly referred to as
neologisms.

When translating neologisms, as with any other vocabulary, challenges arise.
To adequately convey the meaning of a neologism, the translator must first find its
definition in the corresponding dictionary, thoroughly study it, and then choose an
appropriate translation method. This can involve loan translation (calque),

transliteration, transcription, descriptive translation, or approximate translation.
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In recent years, a considerable number of neologisms have emerged to describe
all political events and processes worldwide. Examples include «Trump derangement
syndrome (TDS)», a term aimed at describing criticism or negative reactions towards
U.S. President Donald Trump, and «mitthead», a person who constantly changes their
political position.

When translating such lexicon, translators must delve into the meaning carried
by the neologism and, by employing and combining various translation techniques and
principles, convey the information to the recipient in an understandable manner.

In political discourse, the use of idiomatic expressions has become highly
significant. However, it's crucial to emphasize that the use of idioms in politics
depends on the competence of the interlocutor.

English idioms in political discourse represent a linguistic universal.
Translating English idioms into Ukrainian is a complex task. Translators must treat
idiomatic units as semantic wholes and clearly understand that replacing them with
words of direct meaning will inevitably lead to misunderstanding the images familiar
to people. A specialist in English phraseology, O. Kunin[7, p.80-82]. , has devised
various methods for translating idiomatic expressions. These methods encompass full
equivalence, partial equivalence, calque, and descriptive translation [7, p.80-82].

The first approach, full equivalence, entails an English idiom that aligns in
meaning, lexical composition, and grammatical structure with its Ukrainian

counterpart. For example, (40) Nick Clegg: Our public services cut to the bone; our

communities divided; our shared British values of decency, tolerance, and generosity

cast aside...(NCMSF,URL ) — Hamri rpomaachki Ciy)KOM pO34WICHOBAaHI JIO KiCTOK;

Hallll CHIIBHOTH PO3JUICHI;, HaIll CHiUIbHI OpHUTAHCHKI IIIHHOCTI TOPSIAHOCTI,
TEPIUMOCTI Ta INEAPOCTi BimkuHyTi... can be translated with full equivalence into
Ukrainian [46].

The second method, partial equivalence, focuses on maintaining the same
meaning while allowing for potential grammatical or lexical differences. For instance,
the English expression (41) by David Cameron: ...my hairs standing up on the back of

my neck as a succession of democratically elected leaders, some of them just out of
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prison, walked onto that stage and praised Margaret Thatcher and our Party for the
inspiration she gave on our long march to freedom... (CDCS,URL ) — JleBix Kemepoe:
MO€ BOJIOCCA CTaJIO I[I/I6KI/I Ha I'IOTI/IJ'II/IHi, KOJIM Ha COCHY BUXOIWJIN OOWH 3da OOAHUM

JIEMOKPATUYHO 0O0paHl JIAepH, NesAKl 3 HHUX TUIBKM BHHIUIM 3 B'I3HUII, 1 BOHHU

BHUCIIOBJTIOBANIM TOAsiKy Maprapet Terdep 1 Hamriii [lapTii 3a HaTXHEHHs, SK€ BOHA
Hajaja Halli TpuBamiii MaHapiBii g0 cBoOoau... can be rendered with partial
equivalence in Ukrainian.

Calque is a technique that involves translating parts of a foreign phrase and
then integrating these elements into a coherent whole. This method may necessitate
explanations for non-existing realities in the target language. For example, the English

phrase (42) by Hillary Clinton: This 'on-demand' or so-called 'gig economy' is

creating exciting opportunities and unleashing innovation... (FTHCDT,URL) — L1x Tax

3BaHa 'OHJIAH-€KOHOMIKA' YW '€KOHOMIKA TIr-puHKY' CTBOPIOE  3aXOILTIOIOUI

MOJKJIMBOCTI Ta CIIpHsi€ PO3BUTKY iHHOBarii... can be translated using calque in
Ukrainian [50].

The fourth method, descriptive translation, conveys the content of the idiom
without necessarily preserving its figurative meaning. This approach may not fully
capture the vividness and imagery of the original text. For instance, the English phrase
(43) by Donald Trump: We're going to start the engine rolling again because right
now our country is dying at 1 percent GDP... (FTHCDT,URL) — Mu 3HOBY mo4HEeMO

MpaIoBaTH, OCKIJIbKM 3apa3 Hallla KpaiHa 3HaXOJMUThCs Ha MEX1 Tvlesl 3 TeMIIOM

3pocrannst BBIT B 1 BificoTok... can be descriptively translated into Ukrainian.

Given the limited availability of direct equivalents for most English idioms in
Ukrainian, a combination of calque and descriptive translation proves to be a more
effective approach. The stylistic features of political discourse are studied by stylistics.
The comprehensive dictionary of contemporary English interprets stylistics as a branch
of linguistics that explores within the functional limits of language the essence and
specificity of language styles, as well as the set of expressive means of language

Expressive means of language encompass stylistic devices, which are typically

more characteristic of literary styles. Through these devices, politicians can convey
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their attitude towards a situation, convey information to the audience, persuade them of
something, or incline them towards a particular opinion.

One of the most commonly used stylistic devices is the use of epithets, artistic
descriptions that emphasize the characteristic feature, defining quality of a
phenomenon, object, concept, or action. Epithets always carry a subjective meaning, as
they are based on highlighting the quality or attribute of the described phenomenon.

Translators often use transformations to retain the meaning and form as a whole.
These transformations include specification and generalization of meanings, semantic
development, antonymic translation, addition, or omission of words. All these
transformations are interconnected. For example, (44) Nick Clegg: Our economy
crippled by reckless borrowing; our children destined to pay for it for years to come;
the future of our United Kingdom in the balance once again (NCMSF, URL) — Hixk

Knerr: Hama exoHOMIKa CKajldeHa HEPO3YMHHMMHM 3aIllO3WUYCHHSIMHM, HAIIUM ITSIM

CYIIUJIOCST PO3IUIATUTHCS 3a 1Ie B MaillOyTHhOMY; MaiiOyTHe Hamoi BenukoOpurtanii

3HOBY Y HEBU3HAYCHOMY CTaHI.

Another stylistic device, no less common than the epithet, is the metaphor—a
literary device that involves the figurative use of a word or expression based on
analogy, similarity, or comparison. The main purpose of metaphors in political speech
Is to create an image that convinces the recipient of what is being said and adds
expressiveness to the speech. For example, (45) Donald Trump: Poland is the

geographic heart of Europe, but more importantly, in the Polish people, we see the

soul of Europe (FTHCDT, UR) — Jlonansa Tpamm: Ionbiia 1ie reorpadiune cepiie

€Bporu, ajie HAUroJIOBHIIIE TE, IO Y MOJISIKax MU 0a4yuMo ayury €Bporni .

Conclusions to Chapter One

In conclusion, the concept of understatement in the English language
represents more than just a linguistic device; it embodies a way of life deeply rooted in
the Anglo-Saxon mentality. Through our exploration of understatement, we have

delved into the core values and beliefs of the English-speaking people. Understatement
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acts as a cultural marker, reflecting traits such as stoicism, distance, politeness, and the
renowned English humor.

The analysis of understatement has led us to a profound understanding of the
interconnectedness of various cultural concepts like Britishness, stiff upper lip,
politeness, gentlemanliness, humor, irony, moderation, modesty, restraint, fair play,
and privacy. These concepts together form a complex web of values and norms that
define the English society. Understatement serves as a linguistic mirror, reflecting the
English people's tendency to downplay their achievements, emotions, and situations,
emphasizing modesty and humility.

Through examples from literature, history, and everyday life, we have
witnessed how understatement operates in various contexts, from casual conversations
to significant historical events. It is not merely a linguistic tool but a cultural
phenomenon that shapes social interactions, humor, and expressions of emotions
among the English-speaking community.

The art of understatement, exemplified by figures like Queen Elizabeth I,
showcases the English people's ability to maintain composure, humility, and grace
even in extraordinary circumstances. It is a testament to their belief in equality,
modesty, and the importance of collective identity over individual prominence [29].

In essence, understatement serves as a window into the English soul, revealing
a society that values modesty, restraint, and a sense of shared identity. As we delve
deeper into the intricacies of understatement, we gain valuable insights into the
cultural fabric of the English-speaking world, highlighting the significance of
linguistic nuances in shaping our understanding of diverse cultures and societies.

So, concluding the analysis of the linguistic-specific concept of understatement
as a reflection of the Anglo-Saxon mentality, | will quote J. Mikish, who said that
understatement is a way of life. In our opinion, it would not be an exaggeration to say
that this is something more than just a key word in the English language, it is a whole
mentality of the people. As non-representatives of the English-speaking society, we

allow ourselves such an «overstatementy.
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Thus, as my observations show, interacting with related concepts, the
UNDERSTATEMENT concept forms a concept sphere, which includes such
correlating concepts as BRITISHNESS / ENGLISHNESS, STIFF UPPER LIP,
POLITENESS, GENTLEMAN, HUMOUR, IRONY, MODERATION, MODESTY,
RESTRAINT, FAIR PLAY, PRIVACY. Thanks to the intersystem, interconceptual
links we have identified with the correlating concepts of UNDERSTATEMENT, we
were able to reveal the most important features of the cognitive, axiological, social
concepts and phenomena of the Anglo-Saxon ethnos, such as stoicism, distance,

politeness, English humor [12:36].
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CHAPTER TWO
UNDERSTATEMENT AS A MANIPULATIVE TECHNIQUE AND
ATTENTION GRABBER

2.1 Types of understatement. The ways of its usage.

Understatement is a psychological manipulation technique where a person
intentionally downplays the significance or importance of something to influence
others. It can be used to make others feel inferior, endowing authority to the one
employing this technique [12].

Understatement can capture attention through unexpectedness or deviation
from expectations. People tend to notice what appears surprising or contradicts their
expectations, making this technique effective in generating interest.

Examples of Usage:

Example 1 (Manipulation): This task is just a trivial matter, nothing special- s
3a/1aua - JIMIIe TPUBiaJIbHA CIIpaBa, HIYOTO 0COOJIUBOTO.

Analysis: The purpose of understatement in this case is to diminish the
Importance of the task, possibly to make others pay less attention to it.

Example 2 (Attention Grabber): This exhibition isn't particularly interesting,
but there is one intriguing aspect.- 1ls BucraBka He OCOOJIMBO I[iKaBa, aj€ € OJUH
3aXOIUTFOIOYHN aCIIeKT.

Understatement appears as an unexpected deviation from expectations, which
can attract people's attention as they become curious about what makes the exhibition
interesting.

Psychological Effect:

Understatement can evoke a psychological effect, as people often react to
unexpected or surprising statements, even if they are aware that it might be a form of
manipulation.

Caution and Critical Thinking:
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Individuals should exercise caution when encountering understatement in
communication, especially in important situations or when making crucial decisions.
Developed critical thinking can help identify attempts at manipulation through this
technique[10].

Understatement can be an effective tool for influencing others and grabbing
attention. However, it is crucial to use it responsibly and be aware of its potential
manipulative nature. Being mindful of the context and employing critical thinking can
help individuals discern genuine communication from manipulative tactics [25: 49].

Understatement is one of the varieties of meiosis.

In rhetoric, meiosis is a euphemistic figure of speech that intentionally
diminishes something or implies that it is less in value or size than it actually is.
Meiosis is the opposite of auxesis and is often used as a synonym for litotes
(understatement). The term comes from the Greek («to reduce») the satirical technique
of reduction often involves meiosis.

Understatement is an artistic diminution, a weakening of the properties of a
sign to dimensions that do not exist in reality. It is used to improve on the artistic
imprint: (46) stone's throw, two steps away - 3a naBa kpoku (Hemayieko, MOOJIH3Y)
(TBAU- URL)

Understatement , such as «not bady, «not much» and «you're not wrongy, are

also used, as diminutives, which are commonly used and are often used to indicate
familiarity [26].

Understatement is the antithesis of hyperbole, but is far less common than
excessive exaggeration:
(47) It's not the biggest tool in the box. (TBAU- URL) - Ile He HaiOimbImii

THCTPYMEHT Y SIILHUKY.

(48) She isn't so kind as she used to be (TBAU- URL) - Bona He Taka mo0pa, K

KOJIUCH.
Understatement, or litota, is a figurative expression used to express a
euphemistic term by explaining a simple part. Understatement is used to express a

euphemism by mentioning only part of the truth, for example, sleep is used as a
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diminutive for «die» (death) or «companion» (kommaHbiioH). 16 borrowing
euphemisms were formed in other languages, such as Latin and French. The use of
Latin homonyms provides standard English with euphemisms for intercourse and
related actions and human organs and secretions. Since they came from other
languages, there must be a semantic change between the old and new meaning of the
words.

Some English euphemisms that came from other languages are demonstrated in
the following examples: perspire comes from the French perspire, which in English
means: sweat (miT); expectorate is formed from the Latin expectorate, which means
spit(nauxatu) [25: 17].

Jargon or common terms.

Such euphemisms come from everyday language and can be used to replace
taboo or unpleasant expressions, for example, the word «period» means to
«menstruate». Because euphemism is used in everyday speech, some people may not
realize that it is a type of euphemism. Sometimes the antithetical strategy is to use
colloquial rather than more formal terms. Therefore, the use of euphemistic units is
aimed at achieving the addressee's affection and avoiding possible unwanted
expressions.

Such kind of expressions are actively used in literary language, in polite acts
of communication and mass media.

Some examples of using understatement in Mr President great variety of

speeches: (49) President Volodymyr Zelenskyy: It is only a matter of time before we

can restore a just peace for our part of Europe, for Ukraine. (IMBRPEU,URL) —

[Ipesuaent Bomomummup 3enencebkuii: lle numme nmTaHHS dYacy, 1 MH 3MOXKEMO

BIJTHOBUTH CITPABEJIMBUI MUD JIJIs1 HAIIO1 YaCTUHU €BponH, 7151 Y KpaiHu.
(50) And I thank our partners-leaders, all partner countries, each and every one

who helps us increase our strength and make Ukrainian defense even more active.

(IMBRPEU,URL) — I s BasuHuii HamuMm napTHepam-lijepaMm, BCIM KpaiHam-
MmapTHEpaM, KOXXHOMY, XTO JOMOMAara€ HaMm 30UIBIIMTH Hally CHIIy Ta 3pOOUTH

YKpaiHChKY 0OOPOHY I11€ aKTUBHIIIOO.
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(51) I am confident that our reconstruction project will give impetus to the

development of at least our entire region — following Ukraine and all our partners who

will cooperate with Ukraine (IMBRPEU,URL) — 51 BmeBHeHuii, [0 HaIll MPOEKT
PEKOHCTPYKIIii HaJacTh MOIITOBX PO3BUTKY MPHHANMHI HAIIOMY PErioHY - CIIIYIOYH

3a YKpaiHOIO Ta BCiMa HAaIIMMHU MapTHEpaMHU, sIKi OyyTh CHIBIIPAIIOBATH 3 Y KpaiHOIO

Understatement is also commonly used in daily speech and -everyday
expressions. Let's consider such an example. «The Tamuli». A series of fantasy
novels, written by David Eddings, an American writer. Emperor Sarabian refers to the

loss of half his fleet as (52) a minor _inconvenience (TTDFDE, URL) — HeBenuka

He3py4HicTh, the imminent collapse of his empire as (53) some civil unrest (TTDFDE,

URL) — meski rpoMansHchbKi 3aBopyiieHus. The Tamulis, according to the novel, have

a tendency towards extreme politeness, which makes them understate every serious
thing so as not to offend. The meaning of the understatement changes according to the
context. Understatement is an important rhetorical device that is just the opposite of
hyperbole. In hyperbole, everything is overblown, while in understatement the strength
of the statement is considerably lessened [45].

The next several great examples of understatement is such an incredible passage
from the iconic poem «The Lovesong of J. Alfred Prufrock» by T.S. Eliot, where the
self-conscious middle-aged man insists on his negligibility in this world by using
understatement : (54) But though | have wept and fasted, wept and prayed,
Though | have seen my head (grown slightly bald) brought in upon a platter,
| am no prophet - and here's no great matter (TLJAP, URL) — Ase, X049 s miakaB i

MOCTHUB, TJTAKaB 1 MOJIUBCS, X0Y 51 0a4uB, K MOIO FOJIOBY (TPOXH BTPATHBIIIH BOJIOCCS)
MIPUHECIH HA Tapiiii, Sl He TPOPOK - 1 TYT HEMA€E HIYOTO BEJIMKOTO

In this last sentence, the speaker is using understatement to convey that he is an
ordinary person («I am not a prophet») and that the subject he is focusing on is minor
(«there is no great question here»). Also, since the poem is commenting on the
suppressed propriety of civilized society, the air of politeness that understatement
brings to this passage fits the tone of the poem perfectly.

Understatement in «Romeo and Juliet» by Shakespeare .
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In an extreme case of understatement, the character Mercutio in Romeo and
Juliet ironically understates the size and depth of the wound he's received from Tybalt

through understatement. (55) No, it's not so deep as a well nor so wide as a church-

door, but 'tis enough, ‘twill serve. Ask for me tomorrow, and you shall find me a grave
man (WSRJ,URL ) — Hi, 1ie He Tak TTMOOKO, K KOJIOJS3b, 1 HE TaK IMIMPOKO, K BXOIH
IIEPKBH, ajie IbOTO JOCTaTHLO, II€ BUCTauuTh. [luTaiiTe mpo MeHe 3aBTpa, 1 BH
3HalIeTe MEHE CEPIO3HO HACTPOEHUM YOJIOBIKOM.

Understatement in Charles Wolfe's «The Burial of Sir John Moore after
Corunnay.

The first strophe from Wolfe's 1817 poem shows the readers a fascinating

example of understatement. It depends on the way of it's reading. The author try to
delineate a silent, unceremonious burial for «our hero», depicting the absence of
drums, funeral music, and soldiers' farewell shots.
(56) Not a drum was heard, not a funeral note, As his corse to the rampart we
hurried; Not a soldier discharged his farewell shot O'er the grave where our hero was
buried. (TBSIMC,URL) — He nynana 60apabanHa 1po0oBrHA, HE 4yTH OYJIO aTiOHOT
HoTH, Konm #ioro Tiio My Hecliu Ha MaiigaH4uk; JKojeH coigaT He AaB MPOIIaIbHOTO
MOCTPUTY HaJl MOTHJIOIO, i€ TOXOBAaHUI HAaIll TEPOH.

By mentioning the absence of these specific sounds, Wolfe draws the reader's
attention to them, inviting the reader to at once imagine the sounds (what could have
been under different circumstances) even as he makes clear that there were no such
sounds at this funeral. While this passage could be read as making an understatement
about how silent the funeral was, it could also be read as a simple statement of fact
(there were no drums, no music, no firing of guns), in which case it would not be
considered an example of understatement.

Using of understatement in Jeanette Wall's «The Glass Castley.

This excerpt from the memoir The Glass Castle illustrates the subtle way that
the irony in understatement can have a cutting, rather than polite, effect.

(58) Now, no recriminations, Lori told him (TGC,URL) — Tenep 6e3 B3aeMHuX

3BHHYBa4YeHb, — Cka3zaya iomy Jlopi. [47]



https://www.litcharts.com/lit/romeo-and-juliet
https://www.litcharts.com/lit/romeo-and-juliet
https://www.litcharts.com/lit/the-glass-castle
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(57) He looked at the dishes. | knew what he was thinking, what he thought
every time he saw a spread like this one. He shook his head and said, “You know,it's

really not that hardto put food on the table if that's what you decide to do”

(TGC,URL) — Biu nmoauBHBCsS Ha mocy. S 3HaB, Mpo IO BiH JAyMae, IO BiH JyMae
KOXKHOTO pa3y, KoJIn 0a4uTh No1i0HNH po3BOPOT. BiH moxuTaB rojioBoto 1 cka3as: “Bu

3HA€TC, HaCHDaBI[i HC TaK BX€ M Ba)XXKO IMOCTABUTU 1KY Ha CTiJ'I, JKIIO BH Takx

BHUPIITUINA.”
Brian, the adult child of negligent parents, uses understatement here to

reprimand his parents for failing to perform a task that he considers to be easy. Brian's
tone might be less bitter or less sharp if he hadn't used understatement. For example,

he could have said, more politely, (59) feeding a family is easy if you make it a priority

(TGC,URL) — I'ogyBaTH ciM't0 JIETKO, SKIIIO BU 1€ CTABUTE B IPHOPITET .

Understatement describes things by invoking what they aren't.

In understatement, things are somewhat paradoxically described in terms of
what they are not. So, when in Beauty and the Beast Belle says of the Beast,
«He'sno,» that phrase conjures Prince Charming in the audience's mind.
Understatement, then, involves a sort of verbal sleight of hand, since it both brings a
thing to mind and emphasizes its absence. This can be useful when a writer wants to
simultaneously call an image or quality into focus and dispel it through negation.

For instance, when T.S. Eliot's speaker says «l amno prophet,» Eliot
intentionally leads the reader to imagine a prophet, even though that's exactly what the
speaker claims he isn't.

This effect is especially useful in showing, in literature, what could have been.
In Charles Wolfe's poem, the description, «not a drum was heard, not a funeral notey,
makes the reader see what was, presumably, expected at a British soldier's burial,
therefore making vivid the reality of the soldier's fate [47].

Understatement can be polite

Understatement is often used as a milder, gentler way of navigating requests,
criticism, and conversation in general. Further, the harsh sound of criticism can often

be softened through the use of understatement. For instance, «He's not as young as he
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used to bex» is more tactful than «He's gotten old,» and «She isn't exactly a world class
chef» takes the edge off the statement «She's a poor cook.» This effect is related
to euphemism, in which soft or indirect phrasing is used in place of blunt phrasing.

It Can Have a Comic or Snarky Effect

While understatement can be polite, it is also frequently a tool used in comic or
snarky statements. «Unfortunately the senator isn't a genius» is an ironic way of
insulting a senator's intelligence. Rather than being polite, it's a deliberately snarky and
demeaning statement that uses irony and understatement to enhance its bite. So while
understatement can help those who want to sound polite, it can also give a cutting edge
to those who want to use it to win laughs or insult someone.

Understatement is used in literature as a way for writers to effectively convey
an idea. The reason they are so effective is because listeners or readers have to pause
to interpret the actual meaning of the phrase, making it stick even more.

What is understatement in action? In the Old English epic poem Beowulf, it is
used to affirm Beowulf’s ability to wield the sword.

(60) Beowul raised the hard weapon by the hilt, angry and resolute — the sword wasn't

useless to the warrior (BC, URL) — BeoBynb(d migHSB TBepAy 30pOr0 3a PYKOSTKY,

CepAUTHUH 1 pilryuynii — Me4 He OYB MapHUM JIJIS BOiHA.

Using understatement also provides variety. Rather than bluntly saying, «The
sword was useful to Beowulfy, the understatement allows the reader to engage in what
Is occurring in the story. They can also be used within film and screenplays.

This technique is also widely used in allegories, fairy tales and parables, for
example:

Hans Christian Andersen used understatement by naming a tiny fairy-tale girl
Thumbelina.

There are a lot of Ukrainian poems and literately passages full of litotes
(understatement):

In some stanzas Lina Kostenko skillfully combines two mutually exclusive stylistic
techniques ( hyperbole and understatement ): (61) ...A man is standing, throwing off

the ballasts, having rejuvenated for seven hundred years; Everyone is against
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everyone, everyone does not agree with anyone. (LKRH, URL) — Croite nroauHa,

CKHHYBIIY OanacTu, MOMOJIOAMIABIIN POKIB Ha ciMcoT; Bci mpotu Bcix, BCl Hi 3 KUM He

3rOIH1
An example of understatement in M. Vingranovsky's poem: (62) I max

noidemo, i 3uuxnemo 6e3 caioy - And so we will go and disappear without a trace. Zjo

1 kopos'ax na nac ne zaysime. (MB, URL) — That the mullein will not bloom on us.
Understatement is used in various types of literature, in particular, in prose.
Narrative of Marko Vovchok «Sister»: (63) Grandmother is small, barely

visible from the ground (BMC,17) — 6a0ycss MajieceHbKa, JICABE OJ] 3€MJIi BHIHO.

Understatement is expressed by an adjective «smally.

All there authors were convinced that understatement allows to emphasize a
certain idea, sharpen attention on an image, reveal its unexpected sides - in general,
everything in order to strengthen the emotional impression on the reader or listener.

Understatement is used when the writer or speaker wants to show politeness or
modesty. It is also an excellent tool for sarcasm. By expressing something | a way that
is lesser than the gravity of the situation demands is an understatement.

As a versatile rhetorical device, understatement has the power to create
powerful effects when employed skillfully, leaving a lasting impact on the audience.

Use of understatement in films

What is understatement used for in films and in the cinema? Understatement is
commonly used in screenplays, in dialogues. Both express an idea as well as reflect the
snarkiness or sarcasm of a character. A great example of this can be found in the
screenplay of Ferris Bueller’s Day Off.

When Ferris’ dean, Edward Rooney, calls his Ferris” mother to tell her Ferris is
not at school, Rooney uses a understatement to express Ferris' constant absences. As
you can see from this scene, understatement is a great literary device that can be used
in dialogue to both communicate information while also conveying a character’s tone.
The importance of Rooney’s tone in this scene is important because it establishes his

attitude toward Ferris and ultimately a large conflict in the film.


https://www.studiobinder.com/blog/what-is-screenplay-definition/
https://www.studiobinder.com/blog/what-is-sarcasm-definition-and-examples/
https://www.studiobinder.com/tag/ferris-buellers-day-off/
https://www.studiobinder.com/blog/what-are-literary-devices-definition-examples/
https://www.studiobinder.com/blog/what-is-conflict-in-a-story/
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The next time you are looking to create tone simply by communicating
information, keep understatement in mind. It’s use of irony lends itself to both the
content of the writing as well as to the engagement of the audience. Keeping an ear out
for how understatement are used in everyday conversations can also help you integrate
it into your dialogue in a natural and effective way.

What are the rules for using understatement in writing. Understatement isn’t
the most straight forward way of jotting. In fact, they can be enough convoluted.
However, this might confuse or frustrate a anthology who just wantsto know what the
character thinks, If you ’re not careful. Then are some tips for using understatement to
enhance your jotting [14].

Always include a negative. One of the defining factors of understatement is
that it utilizes a negative to produce a positive. This is what separates it from other
forms of understatement (like meiosis). For illustration, if the temperature outside has
dropped below freezing and an icy wind has picked up, an understatement would be

commodity like It’s chilly out there (when it’s important colder than chilly). A

understatement interpretation, which includes a negative, would be It’s not warm [15].

Understatement are egregious. Understatement work more when they involve
some magnification or embroidery. For illustration, «I ’'m not going to indurate to
death» is a way of using understatement to express that you'll be extremely cold. A
less dramatic statement, « I "'m not going to be cold, « might accidentally be taken
literally.

Writers use understatement to rever to the deficiency of things or quality, to
soften harsh phrases, and sometimes for a bitingly ironic touch. Litotes have a variety
of purposes, including rhetoric, emphasis, and avoidance.

Rhetoric

The main purpose of rhetoric is to be motivating or conclusive. The lower
alienated compendiums feel from the orator, the more nearly they can identify, and the
more likely they're to buy the communication. Litotes can be a useful tool for rhetoric

because their nebulosity is more inclusive.

Emphasis


https://www.studiobinder.com/blog/3-different-types-of-irony/
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A pen might choose to use litotes to compare a situation to its contrary
minimum, thereby emphasizing how far down the two effects actually are. For
illustration, to say that a oil is «not a Picasso» emphasizes just how bad of a oil it is.
By invoking Picasso, or any master artist, the gap between the present oil and the
eventuality of oil is made clear. also, the expression «He’s no Prince Charming»
draws out the differences between someone and the fairytale interpretation of an ideal
man.

Avoidance

The vagueness or nebulosity of litotes can be used designedly. For case, if your
character doesn't want to express their true passions about a subject, also litotes can
help them skirt around it. This is analogous to the erudite function of euphemisms,
expressions that soften an unwelcome situation. Say your character does n’t want to
get too into their politics but wants to politely express they've a different view. They
might say commodity like «It’s not exactly who I would have suggested for» and leave
it at that environment can be used to reveal that the character actually has strong
passions against that seeker but needs, in that moment, to appear politic.

Litotes vs. embroidery constantly litotes use elaborations to make their
communication more egregious( see «emphasis» over), but litotes and elaborations are
different erudite.

Embroidery is language that has been easily exaggerated in order to overdo

commodity’s value, and it does n’t calculate on negation. For case, this pasta is the

stylish thing I’ve ever eaten - Ig macrta - HACTHIBHIIIA DiY, KV S KOJIA-HEOVIb 1B IS

presumably a embroidery, meant to illuminate a veritably delicious dish. Litotes uses

inflated language to the contrary effect, in order to understate commodity, and does

calculate on negation. For illustration, It’s not the worst thing I ‘ve eaten - Ile He

Hairipiie, 1o s 1B. means that it presumably tastes enough good.

Understatement in Social Media
Understatement is a vital part of communication, particularly on social media

platforms where tone, nuance, and environment can be grueling to convey. Below are
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the reasons behind using understatement in social media and its goods on perception
and communication [16].

Reasons for Using Understatement in Social Media.

There are multitudinous reasons why understatement is employed on social
media platforms. Some of these include humor. Understatement can be used to
produce a uproarious effect by playing down an egregious verity or exaggerating a
differing statement. Politeness social media relations may frequently involve druggies
who aren’t téte-a-téte acquainted with one another. Employing understatement helps
maintain a position of politeness when expressing opinions or giving feedback.

Sensibleness Understatement allows druggies to partake information or
opinions that might be controversial or sensitive, without drawing too important
attention or review. Tone control using understatement helps misconstructions and

facilitates positive relations by avoiding hyperbolic or aggressive language [16].

2.2 Comedic understatement in Queen's speeches

Understatement can be used for different purposes and results. Regardless of
the type, the reason they are used is the same: to make something appear smaller than
it actually is. See what types of understatements you may encounter

Comedic understatement is a form of humor where the speaker intentionally
downplays the seriousness or intensity of a situation, event, or emotion for comedic
effect. This technique relies on the sharp contrast between the seriousness of the
subject matter and the trivializing language used to describe it. Comedic
understatement often involves litotes, a specific form of understatement where the
speaker uses double negatives or denies the opposite of what they mean.
Characteristics of Comedic Understatement:

Comedic understatement involves a deliberate understating of a situation,
creating irony by presenting it as less significant than it actually is. This contrasts with

hyperbole, where exaggeration is used for emphasis [11].
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The humor in comedic understatement arises from the unexpected contrast
between the seriousness of the situation and the trivializing language used. The
audience finds amusement in the incongruity. Comedic understatement often involves
dry wit and sarcasm. The speaker's tone is usually calm and matter-of-fact, enhancing
the humor by making the understatement seem unintentional or innocent.

Literature:

In Oscar Wilde's play «The Importance of Being Earnest,» Lady Bracknell
responds to the news of a trivial incident by saying, (64) To lose one parent, Mr.

Worthing, may be regarded as a misfortune; to lose both looks like carelessness.

(TIBE,URL) — Btpatutm omnHoro 3 OarbkiB, MicTepe BopTiHT, MOXHa BBaKaTH

HEIACTSAM; BTpATUTH 00MIBa BULIsAAAE IK HeoOepexHicTh. 1his understatement about

a serious matter adds a comedic touch to the dialogue.

An example from Queen Elizabeth’s life:

(65) Have you ever met the queen? — Bwu konmch 3ycTpidain TYT KOpPOJIEBY?,
the boy asked. No, But he has (QEBWO,URL). — Hi. A ot BiH 3ycTpiuaB., cka3aia
KOpOJIEBa, MOKAa3ylOUU Ha OXOPOHIIA, KM CTOsAB mopsia. The understatement in this
phrase lies in the Queen's response to the American tourists. When asked if she had
ever met the Queen, she replied, "No," implying that she herself is not the Queen. This
humorous remark is an understatement because, in reality, she is the Queen of the
United Kingdom and the other Commonwealth realms. The understatement adds a
touch of wit and self-deprecating humor to the situation.

In summary, comedic understatement is a humor technique that relies on subtle
irony and the unexpected trivialization of serious situations. It adds depth and humor

to dialogues, making them memorable and entertaining for the audience.
2.3 Modest understatement in Queen's speeches
Modest understatement is a rhetorical device where a person intentionally

downplays their achievements, qualities, or the significance of a situation, often to

appear humble or self-effacing. Unlike comedic understatement, which is primarily
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used for humor, modest understatement is used to convey modesty, humility, or to
avoid boasting. Here's an analysis of modest understatement:

Characteristics of Modest Understatement:

Modest understatement involves the use of humble language, wherein a person
diminishes their accomplishments or qualities. It's a form of self-deprecation.

Modest understatement is employed to avoid sounding arrogant or overly
confident. People may downplay their achievements to maintain a sense of humility.

Modest understatement is about acknowledging one's abilities or
accomplishments without emphasizing them. It often occurs in a casual, matter-of-fact
manner.

Examples of Modest Understatement:

Modest Understatement: (66) "In this special year, as | dedicate myself anew to
your service, | hope we will all be reminded of the power of togetherness and the
convening strength of family, friendship, and good neighborliness.” (TQDJM, URL) —
V ueit 0co0MMBHUIA PBIK, KOJIU S 3HOBY IIPUCBSIUYIO ceOe CiIy»01 Bam, sl CIIOA1BaIOCh, 110
MU BCcl OyaemMo mam’siTaTd MPO CUJIYy €IHOCTI Ta CUJIy POJUHHU, JPYKOU Ta
n00pocyciacTBa.

In this statement, the Queen uses modest understatement by referring to her
dedication to "your service" rather than emphasizing her own role and position. By
doing so, she downplays her own significance and emphasizes the importance of unity
and community. This kind of understatement is typical of the Queen's speeches,
reflecting her modesty and focus on the collective rather than herself.

Modest Understatement: | guess I'm decently smart, but there's still so much |
don't know.- I BBaxaro, 110 s JOCHTH PO3yMHA JIFOJIMHA, aJie BCE OJIHO € Tak Oarato
peuei, IKHUX sl HE 3HAIO.

The speaker minimizes their intelligence, emphasizing their areas of
improvement, demonstrating humility.

Situational Significance: Organizing an Event

Modest Understatement: | helped a bit with the event planning.- S Tpimku

JIOTIOMOTJIA 3 TTAHYBAHHSM TTOJI1.
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By saying they «helped a bit», the person downplays their role in organizing
the event, exhibiting modesty.

In many cultures, modesty is highly valued. People often use modest
understatement to adhere to cultural norms of humility and avoiding self-promotion.

In job interviews or professional contexts, individuals might use modest
understatement to discuss their skills and achievements, avoiding coming across as
overly confident. Modest understatement fosters a sense of camaraderie and
relatability in social interactions. People who downplay their accomplishments are
often perceived as approachable and humble.

Importance of Modest Understatement:

Modest understatement helps in building positive relationships by
demonstrating humility and relatability. It can make a person more likable and
approachable.

By avoiding boasting and showcasing humility, individuals can avoid
alienating others with excessive self-promotion.

Modest understatement can enhance a person's credibility and authenticity.
Others tend to trust individuals who do not excessively boast about their abilities or
achievements.

In summary, modest understatement is a valuable social and communication
skill. It involves downplaying one's abilities or accomplishments to appear humble and
relatable. By wusing modest understatement, individuals can foster positive
relationships, avoid arrogance, and maintain credibility in various social and
professional settings.

Modest understatement is used instead of boasting or bragging about
something. For example, winning your first trophy and saying it didn't mean much,
when in fact it did [13].
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2.4 Polite understatement in Queen's speeches

Polite understatement is a communication technique where a speaker
deliberately softens their words to be more tactful, respectful, or to avoid causing
offense. It involves downplaying the intensity, negativity, or impact of a statement,
often to maintain harmony in social interactions. Polite understatement is essential in
diplomatic and professional contexts, where maintaining positive relationships and
avoiding confrontation is crucial. Here's an analysis of polite understatement:

Characteristics of Polite Understatement:

Polite understatement involves the use of gentle, softened language. It often
includes modifiers or mitigating words to temper the impact of the statement.

Polite understatement is often indirect. Instead of directly stating a negative or
critical point, speakers use subtle language to convey their message.

Polite understatement helps in avoiding bluntness. It allows speakers to
communicate difficult messages without sounding harsh or confrontational.

Example of Polite Understatement: It's not ideal.

This phrase is a polite way of saying something is very problematic or
unpleasant without directly stating it, softening the impact of the negative statement.

Polite Understatement in Professional and Social Contexts:

Customer service representatives often use polite understatement when
addressing customer complaints. For example, they might say, «We're experiencing a
small delay» instead of stating the exact duration of the delay.

Managers might use polite understatement when providing feedback to
employees to soften constructive criticism. For instance, they might say, «There's a
small room for improvementy instead of directly pointing out specific shortcomings.

In social settings, polite understatement is common to avoid embarrassing
someone.

Importance of Polite Understatement:

Polite understatement helps in maintaining positive relationships by preventing

direct confrontations and preserving the other person's dignity.
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By softening language, polite understatement minimizes the potential for
conflicts, allowing for smoother communication in challenging situations.

In professional settings, using polite understatement demonstrates
professionalism and emotional intelligence, indicating respect for others' feelings.

In summary, polite understatement is a valuable communication tool that
enables individuals to convey challenging or negative messages in a respectful and
considerate manner. It fosters positive interactions, preserves relationships, and
enhances effective communication, especially in delicate or sensitive situations.

Polite understatement can be used in difficult situations where you may
disagree with someone's opinion but still want to remain polite. For example, when
you're talking about politics and you and a friend are on opposite sides, but you just
say, «I think we disagree a little on thisy.

Unpleasant Weather:

Polite Understatement: It's a bit chilly today.- Crorosi Tpimku mpoxoJioIHo.

Downplaying cold weather to a bit chilly is a polite way of expressing
discomfort without sounding excessively negative.

Long Waiting Time:

Polite Understatement: There seems to be a slight delay.- 3naeTrcs, € HeBenunka

3aTpUMKA.

Describing a significant delay as a slight delay softens the impact and avoids

causing frustration.
Late Arrival:

Polite Understatement: 1 might have overslept a little.

By acknowledging a late arrival as a result of oversleeping a little, the speaker
downplays the lateness, minimizing its significance.

Mistakes:

Polite Understatement: | made a tiny mistake.

Describing a mistake as tiny downplays its severity, making it easier to
acknowledge without appearing careless.

Inconvenience:
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Polite Understatement: It's a bit inconvenient.

Referring to a situation as a bit inconvenient minimizes the inconvenience,

making it sound more manageable and less bothersome.
Disagreement:

Polite Understatement: I'm not entirely sure | agree

Expressing disagreement with not entirely sure softens the contradiction,

indicating a difference in opinion without sounding confrontational.

Accomplishments:

Polite Understatement: (67) | did okay on the project (PHC,URL) — s
HCTIOT'aHO BIIOPABCA 3 IIPOCKTOM

Downplaying one's achievements with okay shows modesty and avoids
boasting about one's accomplishments [25: 49].

Workload:

Polite Understatement: (68) | have a few things on my plate right now
(PHC,URL) — VY meHe 3apa3 KijbKa crpaB Ha pykax. [25: p. 49].

Referring to a heavy workload as having «a few things» downplays the
busyness, making it sound more manageable.

These examples showcase how polite understatement softens language, making

it more respectful and considerate in various social and professional situations.

2.5 Ironic and Non-lIronic Understatement in Queen's speeches

An ironic understatement is a statement whose very objective is a mockery, it
is also called a comedic understatement, it comprises verbal irony, where the literal
meaning is not what the speaker says, but what they intend.

In non-ironic understatements, the literal meanings are a fact being presented
without any pretensions or any form of irony or mockery.

Ironic understatement occurs when a speaker says something but means the
opposite to create emphasis or humor. It's a form of verbal irony where the literal

meaning contradicts the intended meaning.
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Ironic understatement relies on the contradiction between the literal words
spoken and the intended meaning. The speaker deliberately understates to emphasize
the point. Ironic understatement is often used to draw attention to a situation's
absurdity or to emphasize a point sarcastically. It can be humorous or poignant,
depending on the context.

Example: On a rainy day, someone might say, Nice weather we're having- ‘Y

Hac dyzaoBa moroma’ emphasizing the irony by using positive language to describe
unpleasant weather.

Non-ironic understatement is a straightforward, literal expression of a situation,
where the words spoken match the intended meaning without any ironic or sarcastic
intent. Non-ironic understatement is characterized by the literal meaning of the words
spoken. There is no hidden meaning or sarcasm involved. Non-ironic understatement
Is clear and direct, used to express a situation without exaggeration or dramatic
emphasis.

Ironic understatement is used to create emphasis, draw attention, or provoke
thought through contradiction and sarcasm. It often serves to highlight the speaker's
attitude or commentary on a situation. Non-ironic understatement, on the other hand, is
used for straightforward communication without any hidden meanings. It aims for
clarity and directness in expression.

Ironic understatement is meant to evoke a reaction, either laughter (in the case
of humor) or contemplation (in the case of sarcasm). It often plays with audience
expectations and subverts them for effect. Non-ironic understatement, being literal and
straightforward, is more informative in nature, conveying facts or opinions without any
layered meanings.

The effectiveness of both types of understatement depends heavily on context.
Ironic understatement is typically used in situations where sarcasm or humor is
appropriate, whereas non-ironic understatement is used in formal or straightforward
contexts where clarity and precision are essential.

In summary, while both types of understatement involve downplaying the

intensity of a situation, ironic understatement does so with a contrasting, hidden
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meaning for emphasis or humor, whereas non-ironic understatement conveys the
situation directly without any hidden layers of meaning. The choice between the two
depends on the speaker's intention, context, and the desired effect on the audience.

Examples of Ironic Understatement:

Sarcastic Comment: Someone spills coffee on a white shirt — Xtock poznuBae
KaBy Ha OLTy COpPOUKY.

Ironic Understatement: Nice work, Mark. — Uymosa po6ora, Mapk.

If 1 was the speaker, | would use sarcasm to ironically understate the situation,
emphasizing the person's clumsiness.

Understating a Huge Mess: Your room, darling, is extremely messy- '‘B TBoii
KIMHATI, JOPOT€HbKUH, HaJ3BUYaltHO OpyaHO'.

Ironic Understatement: It's a little untidy in here,darling.- 'Tyr Tpimku
HETOPSIIOK, TOPOT€HbKA '

The speaker underplays the mess sarcastically, emphasizing the magnitude of
the situation through irony.

Examples of Non-lronic Understatement: A sunny day with clear skies.-
‘CoHsaunnii n1eHp Ta unucre Hebo .

Non-Ironic Understatement: The weather is nice today- ‘Iloroma cwhorosHi
rapHa.’

The statement is straightforward and literal, describing the pleasant weather
without exaggeration.

Describing a Light Rain: A light drizzle is falling.- ‘e HeBemukuit gormmk.’
Non-Ironic Understatement: It's sprinkling a bit.- ‘Tym mpowxu kpanae.’

The description is accurate and understated, conveying the light rain without
any added emphasis.

Mentioning a Mild Problem: A minor technical glitch in a software program.-
'‘He3znauHa TeXHIYHA IOMUJIKA B POTPAMHOMY 3a0€3IeUeHH].'

Non-Ironic Understatement: There's a minor issue with the software.- '€

He3Ha4yHa ImpolJjieMa 3 MporpaMHUM 3a0e3MeYeHHSIM. '
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The statement is factual and straightforward, indicating a small problem
without dramatic exaggeration.

In these examples, the ironic understatement involves sarcasm or hidden
meanings, creating a contrast between the literal words and the intended message. In
contrast, non-ironic understatement is direct, conveying the situation without any
hidden layers of meaning or sarcasm. Both forms of understatement demonstrate how
language can be used to convey meaning in different ways, depending on the speaker's

intention and the context of the conversation.

Conclusions to Chapter Two

Understatement, as explored in the previous discussion, serves as a versatile
and enduring linguistic tool in various forms of communication. Its power lies in the
unspoken, allowing readers and listeners to actively engage in interpretation. This
subtle technique nuances ideas, delicately conveys emotions, and challenges
perspectives. In literature, it is instrumental in character development, creating multi-
dimensional personas and enriching narratives.

In essence, understatement evokes curiosity, emphasizes emotions, and
provokes thoughtful reflection, making it a potent force in language. By bridging the
explicit and the implicit, it enriches both written works and daily conversations, acting
as a testament to the complexity of human expression. Its presence in literature, poetry,
films, and social media showcases its versatility, adding depth and complexity to
language.

Throughout history, authors have employed understatement to emphasize
ideas, capture unexpected character traits, and engage readers actively. This enduring
appeal is a testament to its effectiveness in conveying subtle messages.

In the realm of social media, understatement maintains politeness, facilitates
sensible discussions, and controls communication tone. Its ability to convey complex
emotions with subtlety is invaluable in digital interactions. When compared to other

literary devices like hyperbole, litotes, and irony, understatement stands out for its
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understated humor, emphasizing the disparity between expectations and reality. It
allows authors to comment on various aspects of human nature, society, and culture.

Originating from Old English literature, understatement has evolved into an
essential part of communication, particularly in British culture. In contemporary
contexts, it remains fundamental for conveying messages with depth and finesse.

In summary, understatement enriches language and communication by
encouraging active engagement, leading to a deeper understanding of the intended
message. Its versatility, timeless appeal, and ability to evoke curiosity highlight its
significance in shaping literary works, films, social media interactions, and everyday

conversation.
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CHAPTER THREE
CHALLENGES IN TRANSLATING QUEEN ELIZABETH II’S
UDERSTATEMENT

3.1 Translating Queen Elizabeth I1's Understatement

In interviews, the Queen's understated responses are exemplars of diplomacy.
When asked about the secret to her successful marriage, she humbly stated, (69) | think
the main lesson we've learned is that tolerance is the one essential ingredient of any
happy marriage. (PHEM,URL) — 51 BBaxkato, 1110 OCHOBHHUI YPOK, KW MU 3aCBO1JIH,
MOJISITAE B TOMY, IO TEPIHUMICTh € €IUHUM HEOOXIJIHUM IHTPEIIEHTOM OYIIb-SIKOTO
IIACJIUBOTO HLTIO0Y.

Queen's speeches were full of understatement. One of the huge amount of her
speeches that | chose to write about, was her speech at the launch of the Prix de
L’Entente Littéraire at the Bibliotheque Nationale de France.

(70) ...Brigitte Macron and I share a deep love of literature and a passion to

promote literacy: through our respective work, we have seen first-hand the life-

changing power of books to bring us joy, comfort, companionship, laughter and tears.

(TQSP, URL) - ...BpimkuT MakpoH i sl MOAiIA€MO MINOOKY JIF00O0B JI0 JTiTepaTypu Ta
MPUCTPACTh /10 CIPHUSHHA T'PAMOTHOCTI: 3aBJASIKM HAIA BIAMNOBIAHINA poOOTI MU Ha

BJIACHI 0Yl MOOAYWIN CHJIY 3MIH JKUTTSA KHHUI, Kl OIPUHOCATHL HaM paJaicTh, KOMMOPT,

CIIJIKYBAHHS, CMIX 1 CJIbO3H. .

(71) Ladies and gentlemen, I hope that you will forgive my slightly rusty French,
but it is now 60 years since | was a student at the Institut Britannique in Paris. Itis a
huge pleasure to be here with Mme Brigitte Macron today, in this wonderful library, to
launch the Prix de L’Entente Littéraire. I very much hope that this Prize will go a
long way to proving that Victor Hugo was unfair to us when he said, “L’Angleterre a
deux livres”, “England has two books” — as dearly as we value the Bible and

Shakespeare, | promise that we have many more than two, as the esteemed authors

gathered here demonstrate... And, just as in France, our writers every year create
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new masterpieces which this Prize aims to celebrate. Brigitte Macron and | share a

deep love of literature and a passion to promote literacy: through our respective

work, we have seen first-hand the life-changing power of books to bring us joy,
comfort, companionship, laughter and tears, opening our eyes to others’ experiences
and reminding us that we are not alone (TQSP, URL) - Ilani Ta maHoBe, 5
CTIOJIIBAOCsI, IO BU MPOOAYUTe MOIO TPOXH KaXJIHMBY (PpaHIly3bKy, ajie BKE MHHYIIO
60 pokiB, sk s Oyna cryaeHTkoro bputancbkoro iHctutyty B Ilapmki. Meni mgyxe
NpUEMHO OyTH CHOTOJIHI TYT 13 maHi bpikutr MakpoH, y wiii 4yfoBiit 6i6miorent, Mmoo
Binkputu Prix de L’Entente Littéraire. I myxxe cmopaiBarocs, 1o 15 [Ipemis 3Ha4HOIO
MIpOIO JIONOMOXE JoBecTH, 10 BikTop ['toro OyB HecnpaBemuBUN 10 HAcC, KOJIU
ckazap: “L'Angleterre a deux livres”, “B AHrmii 1Bl KHUTHM — TaK caMo JIOPOTO, SIK

mu 1inyemo bioumito ta Illekcmipa , g o6irsto, 1110 y Hac Habararo Oublie, HiXk JIBi, K

JEMOHCTPYIOTh IIAHOBHI aBTOpH, fKI TyT 3i0panmcs... I, sk 1 y ®panuii, Hamni
MUCbMEHHUKHU IIOPOKY CTBOPIOIOTH HOBI IIeAEBpH, Akl 1 [IpemMis mae BiA3HAYUTH.
Mu 3 bpixkutr MakpoH noauiseMo TIHOOKY JTIO00B 70 JIITEpaTypu Ta MparHeMo
CIPHUATH TPAMOTHOCTI. 3aBASKMA HaIIi BIANOBIAHIA poOOTI MU Ha BIAacHI oul
noOaunian Cuily, SKa 3MIHIOE SKUTTS KHWUT, TPUHOCAYM HaM pajiCTh, PO3paiy,
CIUJIKYBaHHS, CMIX 1 CJIbO3U, BIJKPUBAIOUM Hallll MOTJSA] Ha JOCBIJ I1HIIMX 1
HaraJyBaHHsI HaM, 1[0 MM HE CAMOTHI»

To quote Victor Hugo once again, (72) Apprendre a lire, c'est allumer du feu ;

toute syllabeépelée étincelle, «To learn to read is to light a fire; every syllable that is

spelled out is a spark». Ladies and gentlemen, you have the ability tolight fires with
your words and I greatly look forward to reading the winners’ books next year. Thank
you for your support for the Prix de L’Entente Littéraire and may I wish all the
entrants: bonne chance! (TQSP, URL) - HaBuutucs unTaTh — II€ 3amajtoBaTH
BOTOHb;, KOKEH MPOYMTAHMM ckiaa 30ymxye ickpy . [llaHoBHI rocti, BU Maere
3aTHICTh PO3IMAJIFOBATH BOTHI CBOIMH CIIOBaMH, 1 S 3 HETEPINHHSAM YEKaro, KOJIH
3MOXY MPOYNTATH KHHUTH MEPEMOXKIIIB HACTYITHOTO POKY. JIsSKyI0 BaMm 3a MiATPUMKY

Prix de L Entente Littéraire 1 xouy mo6axaTtu BciM yuyacHuKam: bonne chance!



50

The understatement in the first quote is the phrase «share a deep love of
literature and a passion to promote literacy.» This statement downplays the connection
between the speaker (presumably the writer) and Brigitte Macron, suggesting that their
shared interests are merely on the surface level, when in fact, they imply a profound
and meaningful connection.

Analyzing this understatement, it serves a rhetorical purpose. By downplaying
the depth of their connection, the speaker might be aiming to maintain a sense of
modesty or humility. It could also be a strategic choice to respect the privacy of their
relationship with Brigitte Macron. Additionally, it can be seen as a way to appeal to
the audience's empathy and relatability, making the speaker and Brigitte Macron
appear more approachable and grounded.

In this context, the understatement functions as a form of understated self-
praise and also serves to highlight the importance of the cause they are advocating for
— promoting literacy and the power of books to transform lives. By subtly drawing
attention away from their personal connection and focusing on the shared passion for
literature and literacy, the speaker emphasizes the significance of the work they are
doing together, underscoring the transformative impact of books without appearing
boastful about their relationship with Brigitte Macron.

The understatement in the text of Queen’s can be also found in the following
passage:

«l very much hope that this Prize will go a long way to proving that Victor
Hugo was unfair to us when he said, (72) L ’Angleterre a deux livres, England has two
books — as dearly as we value the Bible and Shakespeare, | promise that we have many
more than two, as the esteemed authors gathered here demonstrate...(TQSP, URL) —
Awnrmis mae n8i kauru (mocuarourchk Ha bioumito Ta lekcmipa) . Kaxyun, HackiTbku
HaMm sropori bioumis Ta Hlekcrip, s 0061115110, 1110 Y HaC € Habarato OiIblIe, HiXK ABI.

In this passage, Queen Elizabeth Il is downplaying Victor Hugo's statement:
(73) England has two books» (referring to the Bible and Shakespeare). By saying, «as
dearly as we value the Bible and Shakespeare, | promise that we have many more than

two (TQSP, URL) — Anrmis mae aBi kaurH (rmocwiatounchk Ha biomiro ta Illekcmipa)
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Kaxyuu, Hackinpku HaM jopori biomis ta [lekcnip, s obirsto, 110 y Hac € Habarato
oureme, Hixk nBi. She is subtly emphasizing the rich literary tradition of England,
suggesting that there are numerous important English books beyond just those two,
without explicitly listing them. This is a classic example of understatement, as she is
making a point while appearing modest about it.

Continuing my research, | want to make focus on the Ukrainian translation of
this particular speech:

[[TanoBHI maHi Ta TaHOBE, S CIOJIBAIOCA, IO BH BUOAYUTE MOKO TPOXH
3aipkaBily (PpaHIly3bKy, ajsie MUHYJIO Bke 60 pOKiB 3 TUX IIIp, K g Oyja CTYJACHTKOIO
bputancekoro iHctutyTy B Ilapmxi. Jlns MeHe BenMue3He 3aJI0BOJIEHHS OyTu
CHOTOJHI TYT pa3oM 13 naHi bpixit MakpoH, y i 4ygoBii 616mioTernl, o0 BIIKPUTH
Prix de L’Entente Littéraire. 51 mgyxe croaiBarocs, M0 IS HPEeMis 3HAYHOIO MipOIO
JIOTIOMO3K€e J0BecTH, o Biktop ['toro OyB HecmpaBeIIMBUM O HAC, KOJU CKa3aB:
«L'Angleterre a deux livres», «Y Amnrmi aBi KHHIM» — TaK CaMO BHCOKO, K MU
ninyemo biomito Ta Illekcmipa, st o0iisito, 1m0 y Hac Habarato OuIbIIe, HIK ABI, SIK
JEMOHCTPYIOTh IIAHOBHI aBTOPH, sIKi TyT 3i0panucs... I, sk 1 y @Dpanmii, Hamri
MUCbMEHHUKH MIOPOKY CTBOPIOIOTH HOBI MIEACBPH, SIKI ISl PEeMist Ma€ Bi3HAUUTH. Mu
3 mani bpixiT MakpoH noaiasieMo TiauOOKy Jt000B 10 JTepaTypu Ta IparHemMo
CIIPUSATH TPAMOTHOCTI: 3aBISKH HaIlli BIAMOBIAHIA poOOTI MM Ha BIIACHI 0Ol
MEPEKOHAIKCS B TOMY, II0 KHUTH 3MIHIOIOTh JKUTTSA: BOHW MPHHOCATH HAM PadiCTh,
po3pajy, COUIKYBaHHs, CMiX 1 CJIbO3U, BIIKPUBAIOUM HAIlll TUBUTUCS HA JIOCBIJ 1HIIUX
1 HaraJlyBaTy HaM, 1[0 MU HE CAMOTHI.

3H0BYy nporuTyBaBmu BikTopa I'toro, (72) Apprendre a lire, c'est allumer du
feu; toute syllabe épelée étincelle. (TQSP, URL) — HaBuuTwrcst untaT — 1€ 3alaInTh
BOTOHb; KOEH CKJIaJ, KUl BUMOBIIEHHUU, — 11¢ ickpa. [llaHOBHI maHi Ta MaHoBe, y
BaCc € 3JIaTHICTh 3alajioBaTH BOTHI CBOIMHU CJOBaMH, 1 S 3 HETEPIIHHIM YEKalo
POYMTATH KHUTH MEPEMOXKIIIB HACTYITHOTO poKy. JIsIKyro 3a Bamny miarpumky Prix de
L’Entente Littéraire, i mo3BosbTe MOOAXKaTH BCiM ydacHukamM: bonne chance!»

The understatement in this translation can be found in the following passage:

«s1 0011110, MO y HAC HabaraTo OibIIe, HIXK JIBl, K TEMOHCTPYIOTh IIIAHOBHI aBTOPH,
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Kl TyT 3i0panucs...» (74) 1 promise that we have many more than two, as the esteemed

authors gathered here demonstrate... (TQSP, URL) — 4 o0inugro, mo y Hac HabaraTo

OlbIIe, HIXK JIB1, SIK IGMOHCTPYIOTh IIIaHOBHI aBTOPH, K1 TYT 310pajucs... .

In this passage, the speaker (Queen Elizabeth Il) [29] is downplaying Victor
Hugo's statement that “England has two books”. By saying “l promise that we have
many more than two”, she is subtly emphasizing the rich literary tradition of England
without explicitly listing the books, showcasing humility and modesty, which are
characteristic traits of understatement.

Translating understatement involves capturing the subtle tone and nuances of
the original text while ensuring the message is clear to the target audience. In the given
text, Queen Elizabeth Il uses understatement to downplay the number of important
books in England's literary tradition. Here are several ways this understatement could
be translated:

Direct Translation with Tone Preservation:

(74) A obiysiro, wo y nac nabazamo 6Oinvuwie, HidC 08I, K OEMOHCMPYIOMb
wanoeni asmopu, siki mym 3iopanucs... | promise that we have much more than two,
as the esteemed authors gathered here demonstrate.. (TQSP, URL). In this approach,
the translator maintains the understated tone while translating the statement directly.

Implicit Implication:

S o6iusto, mo y Hac Habarato OuIblIe, HIXK MOXHa cO00l YSIBUTH, SIK
JEMOHCTPYIOTh Hallll BUJATHI aBTOPH, K1 TYT 310paiucs...

| promise that we have much more than one can imagine, as demonstrated by
our distinguished authors gathered here... (TQSP, URL)

This translation adds an implicit implication, emphasizing the abundance
without explicitly stating it.

Cultural Equivalent:

« o06imgro, 1m0 Hamll JITepaTypHI JOCATHEHHS HEMOXJIUBO BHUMIPSTH

KUIBKICTIO, SIK ISMOHCTPYIOTh Hallll BUIATHI aBTOPH, SIK1 310pajiics TYT...»
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“I promise that our literary achievements are immeasurable, as demonstrated

»

by our distinguished authors gathered here...”. This translation uses a cultural
equivalent to convey the richness without directly translating the number.

Explanatory Addition:

«A obimgtto, mo y Hac Habarato OinbINe, HIX 1Bl KHWTH, SK BH IOOAUYWTe,
NeperisiIatoyy TBOPH IIUX BUJIATHUX aBTOPIB, SIK1 TYT 310paiucs...»

“l promise that we have much more than two books, as you will see when
reviewing the works of these distinguished authors gathered here...”

This translation adds an explanatory phrase to clarify the understated
statement, ensuring the readers understand the depth of the literary tradition being
referred to.

The choice of translation approach depends on the context, target audience, and
the desired level of subtlety and emphasis in the translated text. Each approach aims to
preserve the essence of the understatement while adapting it to the cultural and
linguistic norms of the target language.

While researching the other examples, | wrote the comparative analysis focuses
on specific excerpts from Queen Elizabeth II's original speeches in English and their
translations into Ukrainian. The aim is to assess the effectiveness of translation
strategies in capturing the nuances of the Queen's language, particularly instances of
understatement. The speeches and their translations were selected to explore linguistic,
cultural, and contextual challenges faced by translators [28:201].

Excerpt 1: Original Speech

(75) 1 must say | don't feel very much like the Queen. | was only a child when

the King, my father, died, and suddenly you are the Queen. So you have to grow up

very quickly (TQSP, URL) — MeHi ciij BU3HATH, IO 5 BigdyBaro ceOe JaleKko He Tak,

Ak kopoJieBa. Komu koposs, Miii 6aThKO, IOMep, 51 OyJia JIMIle JUTUHA, 1 palTOM TH —

KOPOJICBA. Taxum YMHOM, BaM JOBOAUTHCA NYKC IBUIAKO BUPOCIIH.
The Ukrainian translation effectively captures the Queen's understatement by

using modest language. The phrase «ue Tak, sk koposesa» (not much like the Queen)
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preserves the subtle tone of the original. The translator successfully maintains the
sense of growing up unexpectedly and swiftly.

This translation variant effectively preserves the understatement, reflecting the
Queen's modesty and unexpected transition to royalty.

Excerpt 2: Original Speech

(76) We are all the product of our families, our communities, and our nation.
We are all interconnected. And we ignore that at our peril (TQSP, URL) — Mwu Bci
MOPOAYKT HAIIMX CIMEH, HAIIMX CHUIBHOT 1 Hamoi Hatlii. Mu Bci moB's3aHi Mix co00ro.

[ My irHOpY€EMO 11€ Ha Hallle BJacHE HEOEe3MeYEHCTRO.

In this translation, the Ukrainian version maintains the subtle implication of
consequence present in the original speech. The phrase «Ha Hame BiacHe
HeOe3meuencTBo» (at our peril) captures the understated warning while emphasizing
the interconnectedness of individuals and societies and the potential consequences of
ignoring interconnectedness, aligning with the Queen's tone.

Excerpt 3: Original Speech

(77) We may have our differences, but we also have much more in common.

We may compete in sport, but in friendship and understanding, there is much

more that unites us than divides us. (TQSP, URL) — MosxmuBo, y Hac € Harii

BIJIMIHHOCTI, ajJ¢ y Hac € 1 Habararo OuIbIIEe CHUILHOrO0. MU MOXXEMO 3Maratucs y

CIIOPTI, aJie B Apyk01 Ta po3yMiHHI Hac 00'eqHye HabaraTo Ouibliie, HiXK JIIUTh HaC.

The Ukrainian translation preserves the Queen's emphasis on unity despite
differences. The phrase «uabararo Oinblie, HiXK AUTUTh Hac» (“much more that unites
us than divides us”) maintains the understated tone, highlighting the shared humanity
amidst differences. It subtly emphasizes the shared commonality despite differences,
reflecting her diplomatic and unifying approach.

To sum up, the analyzed translations successfully capture the understated
nuances of Queen Elizabeth II's speeches. The translators adeptly navigate the
linguistic challenges, ensuring that the subtle tone and implications are preserved in
Ukrainian. These examples highlight the importance of skilled translation in conveying

the Queen's understatement effectively to the Ukrainian audience.



55

Modesty and Humility: Queen Elizabeth 11 frequently employs understatement
to convey modesty and humility, presenting herself as approachable and relatable
despite her royal status. Her understated remarks often downplay her own role and
emphasize the collective achievements of the people around her.

Example: In an interview, she said, “I'm just the same as anyone else”.- 5 Taka
cama, fK 1 BC1 1HIII.

Diplomatic Communication: The Queen's understated communication style
serves a diplomatic purpose. By choosing her words carefully and avoiding
exaggeration, she navigates sensitive topics with grace and subtlety, maintaining a
neutral stance and avoiding controversy.

Emotional Restraint: One of the remarkable aspects of the Queen's
communication style is her emotional restraint. Even in challenging situations, she
maintains composure, using understatement to express empathy and concern without
becoming overly emotional.

Example: Addressing the nation after the death of Princess Diana, she referred

to Diana as (78) an exceptional and gifted human being (QEQ,URL), - Bunstkosa i

obmapoBana Jsiroauna, understating the emotional turmoil of the moment.

Example: (79) Prince Philip and | are delighted to be here, and to experience

at first hand Ireland's world-famous hospitality (QIBS,URL) — Ilpunn ®imim i s B

3axBaTli OYTH TYT 1 OCOOMCTO BITUYTH BCECBITHBO BIIOMY TOCTHHHICTH Ipianmii. By

describing Ireland's hospitality as "world-famous," the speaker underplays the depth
and warmth of the Irish hospitality, suggesting that it is a universally recognized trait
when, in fact, it holds special significance in the Irish culture.

Queen Elizabeth Il often uses understatement to reinforce a sense of national
unity and continuity. During times of crisis or change, her speeches emphasize stability
and hope, downplaying difficulties to reassure the public.

Example: During the COVID-19 pandemic, she stated, (80) We will meet again

(WWMA, URL) -_Mu 3HoBYy 3yctpinemocs, downplaying the current separation and

emphasizing the eventual reunion of people.
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The Queen's understated demeanor and speech reflect timeless elegance. Her
straightforward and simple language, devoid of grandiosity, embodies the dignity and
grace associated with the British monarchy.

Example: On the occasion of her Diamond Jubilee, she expressed gratitude,
saying, (81) In this special year, as | dedicate myself anew to your service, | hope we
will all be reminded of the power of togetherness and the convening strength of family,
friendship, and good neighborliness (TQDJM, URL) - V meii ocoOymBHiA PiK, KO S
3HOBY IPUCBAYYIO ce0e BalllOMY CITY>KIHHIO, 5 CIIOIIBAIOCS, IIIOMH BC1 MPUTATAEMO PO
CUJIY €IHOCTI Ta 00’ €JHYIOUY CHITY CIM’1, ApY>k0u Ta 100pOCyCIICTBA.

Queen Elizabeth Il's understated communication aligns with British cultural
norms of reserved and understated speech. Her approach resonates with the public's
expectations of the royal family, reinforcing the institution's respect and admiration.

Example: When asked about her historic reign, she often downplays her

accomplishments, once saying, (82) | am simply a modest individual who has been
fortunate to be in the right place at the right time. (TQSP, URL) — I npocto ckpomua
OCOOUCTICTB, SIKIM MOMIACTUIIO OYTH B MOTPIOHOMY MiCIIl B TOTPiOHMUIA Yac.

Example: (83) | don't very much enjoy acting. I much prefer walking in the

countryside. And then gradually, the word got around that maybe | would have
preferred just to go away and stay in the countryside and not bother anyone. They
wanted me to go out, and so they devised a way of persuading me to do it (TQDJM,

URL) — MeHi He jayke 1mojo0aeThes AaBaTv BHCTYnHU. S Habarato OiibIie 00O

ryastd 3a mictoMm. [loTiM mouanucs 4yTKH, 1110, MOXJIHBO, s O Bigjana mepeBary
MPOCTO BIAIATH 1 3QMIIUTUCS Y CeJli, 1100 HiKOro He TypOyBaTu. Bonu xotuim, mo0 s
BIJIXO/IJIa, TOMY BOHH BUTAJIalid CMIOCiO MEHE MepeKOHaTH 1€ 3pOOUTH.

Example: (84) 1 cannot lead you into battle. I do not give you laws or

administer justice but I can do something else - | can give my heart and my devotion to

these old islands and to all the peoples of our brotherhood of nations (QEQ, URL). —

S He MoKy Bac mpoBecTd v 00r0. Sl He BCTAHOBIIOIO 3aKOHH 1 HE 3A1HCHIOIO

IpaBoOCYAJsl, aje s MOXY 3pOOUTH 1HIIE - s MOXY BiJJaTH CBOE CepIle 1 CBOIO

BIJIIAHICTh [IMM CTapUM OCTPOBaM Ta BCIM HapoJaM HaIIoro OparepcTBa Harlii. The
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understatement in this passage lies in the Queen's humble portrayal of her role. By
saying, "l cannot lead you into battle. | do not give you laws or administer justice," she
downplays her official duties as the head of state. The use of the phrase "something
else" is also an understatement, as she is referring to her significant and influential
position as the Queen. This understated expression highlights her modesty and
humility while acknowledging the depth of her commitment to her people and the
nations under her reign.

Example: (85) It is a sad and regrettable reality that through history our

islands have experienced more than their fair share of heartache, turbulence, and loss.

(QEQ, URL) — Ile cymHa i )xaxaro4a peajbHICTh, IO MPOTATOM iCTOPIl HAIl OCTPOBH

NEePeXKUIn OlIbIlle, HK IM HAJICKUTh BiJl CEPIEBUHU, TypOyJIeHTHOCTI Ta BTpaT. The

phrase “more than their fair share” minimizes the gravity of the historical conflicts
and challenges faced by the nations involved. This understatement downplays the
intensity of the difficulties encountered.

Example: (86) The challenges of the past have been replaced by new economic

challenges which will demand the same imagination and courage. (QEQ, URL) —

Buknuku wMuHynoro Oyiu 3amMiHEHI HOBMMHU €KOHOMIYHUMH BHKJIMKaMHU, SKi

BHMAaraTUMyTh Ti€l ) caMoi ysBu Ta My»xHocTi. By stating that new challenges “will

demand the same imagination and courage,” the speaker subtly acknowledges the
ongoing challenges while downplaying their potential magnitude. The use of "the
same" implies a continuity of effort, understating the evolving nature of the challenges.

Example: (87) There are other stories written daily across these islands which

do not find their voice in solemn pages of history books, or newspaper headlines but

which are at the heart of shared narrative. (QEQ, URL) — IcHyroTs iHIIi icTopii, sKi

IMUITYTBCA KOXKCH JICHb HA IIUX OCTPOBAX 1 HE SHAXOJATH CBOI'O I'OJIOCY HA YPOUYHUCTUX

CTOpIHKAaX ICTOPUYHUX KHUT a00 ra3eTHUX 3arojioBKaX, ajie¢ SKi € CeplieM CIUIbHOI
HapatuBHOi TkanuHu. The phrase “do not find their voice” understates the significance
of these daily stories, implying that they are overlooked or undervalued, when, in

reality, they are essential components of the shared history and culture. The
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understatement emphasizes the importance of recognizing these often overlooked
narratives.

Example: (88) These families share the two islands; they have visited each

other and have come home to each other over the years. (QEQ, URL) — ILli cim'i

JISTH IBa OCTPOBH; BOHHM BIIBIAYIOTh OJHA OJHY Ta MOBEPTAIOTHCS JIOIOMY OJIHA O

oaHOI mpoTsAroM pokiB. The phrase "have visited each other and have come home to
each other" downplays the depth of the emotional connection and shared history
between families living in different countries. It simplifies complex relationships,
emphasizing the sense of belonging and unity.

Example: (89) I know of no single formula for success. But over the years |

have observed that some attributes of leadership are universal and are often about
finding ways of encouraging people to combine their efforts, their talents, their
insights, their enthusiasm and their inspiration to work together. (QEQ, URL) — 51 ne

3HAIO YKOJIHOT €IMHOI HOPMYIIH yCrixXy. AJjie MPOTSATOM POKIB 8 CIIOCTEpiraa, o AesKi

SAKOCTI JIIIEPCTBA € YHIBEPCATBHUMHU 1 YACTO MOJATAIOTh Y TOMY, 1100 3HANTH cIOCOOH
320X0YYyBaTH JItOJIeH 00'€THYBAaTH CBOI 3yCHJUIA, TaJaHTH, 1/1e1, CHTy31a3M 1 HATXHEHHSI
Ut criibHOT poboTn pasom. The understatement in this passage is in the phrase “I
know of no single formula for success.” By downplaying her knowledge, the speaker
implies that although there isn't a single formula, there are indeed valuable insights to
share about leadership, making the statement more impactful.

Example: (90) Therefore | am sure that this, my Coronation, is not the symbol

of a power and a splendor that are gone but a declaration of our hopes for the future,

and for the years | may, by God's Grace and Mercy, be given to reign and serve you as

your Queen. (TSQCD, URL) — ToMmy s BmeBHEHa, IO I, MOS KOPOHAIls, HE €

CHUMBOJIOM BJIAJY 1 PO3KIII MHHYJIMX YaciB, a OrOJIOMIEHHSM HAIIMWX CIIOMIBaHb Ha

MaiiOyTHE Ta Ha POKH, SIKI MEHI, 3a JJACKOIO 1 MujocepasM boxum, Oyne nopydeHo
MIPaBUTH 1 CITYKUTHU BaM sk Bara Koposena.

Queen Elizabeth Il's art of understatement in interviews is characterized by
modesty, diplomacy, emotional restraint, a sense of unity, timeless elegance, and

cultural resonance. Through carefully chosen words and understated expressions, she



59

has established herself as a respected and beloved figure, embodying the essence of

royalty with grace and humility [28].

3.2 Nuances Lost in Translation

Translating the Queen's understated language is not without challenges. The
subtleties, cultural references, and historical context embedded in her words often
elude direct translation. For instance, her reference to an «annus horribilis» in her
1992 speech may not carry the same weight in other languages [27].

In this phrase, «annus horribilis» is a Latin term that the Queen used in her
speech to describe a horrible year. However, when translated directly, the profound
historical and cultural weight behind the term may be lost. In English, it not only
signifies a terrible year but also alludes to the Queen's annus horribilis of 1992, a year
marked by significant personal and public setbacks for the British royal family,
including divorces and a damaging fire at Windsor Castle.

When translated, this nuance might be lost, leading to a mere literal translation
that lacks the depth of historical and emotional context. Similarly, the Queen's subtle
use of language, her tone, and the cultural references she makes often reflect her deep
understanding of the British culture and its people. Translating these nuances
accurately requires a deep cultural understanding in both the source and target
languages, ensuring that the richness of her words is preserved [28].

Moreover, the challenges in translating the Queen's understated language
extend beyond linguistic barriers. They delve into the intricacies of her royal status, the
historical context of the British monarchy, and the specific cultural references she
employs. These nuances are delicate and complex, making it essential for translators to
not only be fluent in both languages but also deeply knowledgeable about the British
royal culture and history to capture the full essence of her words.

In essence, the nuances lost in translation when rendering the Queen's language
into other languages highlight the complexities of intercultural communication. It

emphasizes the need for skilled translators who can navigate not only the linguistic
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disparities but also the subtle cultural intricacies, ensuring that the essence, emotion,
and historical weight of her words are faithfully conveyed to audiences around the
world [25, p. 49].

3.3. Preserving Cultural Sensitivity

Translators must also navigate the fine line between maintaining the Queen's
understatement while ensuring cultural sensitivity. Her use of humor, for example, can
be culture-specific and may require adaptation to resonate with diverse audiences. In
the context of translation, preserving cultural sensitivity is a critical aspect that goes
beyond merely translating words from one language to another. It involves
understanding and respecting the cultural norms, values, traditions, and nuances
specific to both the source and target languages. The mention of preserving cultural
sensitivity in the given text, especially concerning the Queen's language, highlights
several key points:

- Humor and Culture:

Humor can vary significantly across cultures. What might be amusing in one
culture could be completely misunderstood or even offensive in another.

Translators must be adept at recognizing the subtleties of the Queen's humor
and adapting it so that it resonates positively with diverse audiences [49].

- Adaptation for Diverse Audiences:

Different cultures have different sensitivities and taboos. Translators need to
adapt the content in a way that maintains the intended meaning while ensuring it aligns
with the cultural norms of the target audience.

This adaptation can involve modifying idiomatic expressions, jokes, or
metaphors to ones that are more culturally relevant and acceptable.

- Avoiding Stereotypes and Misinterpretation:

Cultural sensitivity also entails avoiding stereotypes and clichés that might

perpetuate cultural misunderstandings or biases.
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Translators must be vigilant to prevent misinterpretations that could arise from
cultural differences, ensuring that the translated text is respectful and inclusive.

- Contextual Awareness:

Understanding the context of the original message and the cultural context of
the target audience is crucial.

Translators must consider not only the literal meaning of the words but also the
cultural context in which they are used to convey the intended message accurately.

- Maintaining the Speaker's Voice:

Preserving the speaker's voice, in this case, the Queen's understatement, while
ensuring cultural sensitivity, is a delicate balance.

Skilled translators maintain the tone and style of the speaker while making
necessary cultural adaptations, ensuring that the translated message feels authentic.

- Research and Collaboration:

Translators often conduct extensive research into the cultural nuances of both
languages involved.

Collaboration with individuals from the specific culture or region can provide
valuable insights, ensuring a more accurate and culturally sensitive translation.

- Ethical Considerations:

Ethical translation practices include being aware of potential cultural
appropriation issues, respecting indigenous knowledge, and avoiding insensitive
language choices [25: 47].

Ethical translators engage in ongoing learning to stay updated about evolving
cultural norms and sensitivities.

Preserving cultural sensitivity in translation involves a deep understanding of
both the source and target cultures. Translators play a pivotal role in bridging cultural
gaps, ensuring that the essence of the message is preserved while being respectful and
sensitive to the diverse cultural backgrounds of the audience. This nuanced approach
not only enhances effective communication but also promotes mutual understanding

and respect between different cultures and societies [25: 49].
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3.4 Global Perception

The quality of translation significantly influences how Queen Elizabeth Il's
messages are received globally. Accurate and culturally sensitive translation ensures
that her understated wisdom continues to inspire respect and admiration worldwide.

Certainly, the global perception of Queen Elizabeth II, a prominent and
respected figure, is intricately linked to the quality of translation her messages receive.

Accurate translation acts as a bridge between cultures, allowing people from
diverse backgrounds to connect with the Queen's wisdom. Culturally sensitive
translation ensures that her messages resonate with the nuances of various cultures,
fostering a sense of shared understanding and respect.

Queen Elizabeth 11 often played a significant role in international diplomacy,
where her words could influence global relations. Accurate translation is crucial in
diplomatic communications, where even a slight misinterpretation could lead to
misunderstandings. High-quality translations ensure that her diplomatic messages are
clear, precise, and well-received on the global stage.

The Queen's speeches are studied in educational institutions worldwide.
Quality translations enable students and scholars to engage deeply with her words,
encouraging thoughtful analysis and discussions. This educational impact is vital in
shaping future leaders and thinkers across the globe.

Media outlets play a pivotal role in shaping public perception. Accurate
translations of the Queen's messages ensure that media representations are faithful to
her intended meaning. This accuracy is essential in portraying her wisdom and
maintaining her positive image globally. Accurate translations promote a sense of
unity and understanding among people worldwide. By ensuring that her messages are
universally accessible and relatable, translations contribute to fostering a global
community that respects and admires the Queen's wisdom.

The Queen's words still carry historical significance. Precise translations
preserve the legacy of her speeches for future generations. As her words are passed

down through translations, the essence of her wisdom and the historical context in
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which it was shared remain intact, ensuring a lasting impact on humanity. Accurate
translation preserves the inspirational qualities of the Queen's messages. Whether
addressing global challenges, promoting unity, or encouraging compassion, her words
inspire people across cultures. Culturally sensitive translations ensure that these
messages are received with the respect they deserve, transcending language barriers.

To sum it up, the quality of translation profoundly influences the global
perception of Queen Elizabeth Il. Accurate and culturally sensitive translations not
only preserve her wisdom but also enhance her international influence. Through
precise translations, her messages continue to inspire respect, admiration, and
understanding worldwide, fostering a global community that values her contributions
to humanity.

Queen Elizabeth Il is renowned for her subtle, understated communication
style, which is often marked by modesty, restraint, and diplomacy. | can provide
analysis based on her historical use of understatement. Her frequently employs
understatement to downplay her own achievements or the significance of events. For
instance, when speaking about her record-breaking reign, she might say something
like, «You know, it's quite a long time, isn't it?» This kind of modesty is a hallmark of
her communication style, endearing her to many».

Understatement is often used to express gratitude in an unassuming manner.
For example, when thanking someone for their efforts, she might say, (91) I'm most

grateful for your kind help. (TQDJM, URL) — 5 BaM ayske BAS4YHA 3a Bally JOIOMOLY,

downplaying the enormity of the favor while conveying deep appreciation. The Queen
employs understatement to address challenges faced by the nation. During difficult
times, she might say, (92) We have had our share of troubles acknowledging
challenges without dwelling on them, displaying resilience and fortitude. (TQDJM,

URL) — Mu Manu CBOIO 4acTKy TPYAHOIIIB, BU3HAIOUU BUKJIMKH, HE 3QJTUIIAI0OYUCH HA
HUX yBaru, J€MOHCTPYIOUU BUTPUBAIIICTh Ta MILIHICTb.

During times of crisis or tragedy, the Queen's understated tone provides
reassurance and stability. Her response to a national crisis might be along the lines of,

(93) One can only do one's best (MPSD, URL) — KoxeH MoO)e pOOHMTH JIMIIIE
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Halikpaiie, Ha 1110 3xatHui, emphasizing the importance of collective effort and

resilience.

In diplomatic contexts, the Queen's understatement shines. She might say, (94)
We must find a way forward (MPSD, URL) — Ham cniia 3HaiiTd 1uisx Brepen, in
response to international issues, promoting cooperation and resolution without
escalating tensions. When discussing social issues or societal change, the Queen's
understated remarks often carry weight. For instance, she might say, (95) Society is

always evolving, isn't it? (MPSD, URL) — CycHiJibCTBO 3aBXJIM €BOJIIOIIOHYE, YA HE

tak?, acknowledging change while subtly advocating for adaptability and
understanding.

Queen Elizabeth Il's use of understatement serves several strategic purposes.
Firstly, it aligns with the British sense of modesty and reserve, resonating well with
her subjects. Secondly, it allows her to navigate sensitive topics and complex issues
with grace and tact, demonstrating emotional intelligence. Thirdly, it fosters a sense of
relatability; her understated approach makes her appear approachable and empathetic,
qualities highly regarded by the public [27].

In a global context, her understated communication style contributes to the
positive perception of the British monarchy. By downplaying her own significance and
expressing gratitude and understanding, she bridges gaps, fosters unity, and maintains
a sense of stability even in turbulent times.

Overall, Queen Elizabeth IlI's use of understatement showcases her astute
communication skills, allowing her to effectively navigate a wide array of situations

while embodying the dignity and poise expected of a monarch [30].

3.5. Hyperboles and Litotes in Queen’s speeches

Queen’s speeches are also full of hyperboles. | wish to direct my attention to
the specific segment of the Queen's speech:

(96) My Government’s priority is to grow and strengthen the economy and help
ease the cost of living for families. My Government will level up opportunity in all
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parts of the country and support more people into work. My Ministers will continue to
support the police to make the streets safer, and fund the National Health Service to
reduce the COVID backlogs. In these challenging times, my Government will play a

leading role in defending democracy and freedom across the world, including

continuing to support the people of Ukraine. My Government will drive economic
growth to improve living standards and fund sustainable investment in public services.
This will be underpinned by a responsible approach to the public finances, reducing
debt while reforming and cutting taxes (WWMA, URL) — IIpioputeTom Moro ypsay €
3pOCTaHHSl Ta 3MIIIHEHHS €KOHOMIKHM Ta JIONOMOra CIM'SM Yy 3HI)KCHHI BUTpaT Ha
KUTTA. Miil ypsa 30UIbIIMTH MOXJIMBOCTI Yy BCIX YAaCTHHAX KpaiHW Ta MIATPUMAE
Ounbllle JIOJIe Yy TMpaneBIamTyBaHHl. Moi MIHICTpYM MPOAOBXKATh MIATPUMYBATH
MOJIIIII0 Ui 3a0e3neueHHs Oe3leKyu Ha BYJUIKX 1 (iHaHCyBaTUMYTh HarlioHaibHY
CITy>K0y OXOpOHU 370pPOB'A Jig 3MeHIIIeHHs 3aTpuMoK yepe3 COVID. V i Baxki yacu

Miid ypsan Oyae BiirpaBaTH MPOBIJHY POJIb Y 3aXMCTI JIGMOKPATii Ta CBOOOIU 1O

BCbOMY CBITY, BKJIIOHAIOYM MIATPUMKY Hapoay YkKpaiHu. Miil ypsan Oyae crnpusaru

€KOHOMIYHOMY 3POCTaHHIO JJI TIOKPAIICHHS PIBHS KUTTA Ta (piHAHCYBAHHIO CTaJIMX
1HBECTHUIIIN y TpoMajchki cimyx0u. lle Oyne miaTpuMaHO BIAMOBIJAIBHUM ITiJIXO0JIOM
10 JepKaBHUX (PIHAHCIB, 3MEHIIEHHSIM OOpry Ta pe@opMyBaHHAM 1 3HUKEHHSIM
noiatkiB. Moi MiHICTpU MATPUMYBaTUMYTh baHk AHTMIT y MOCATHEHHI TOBEPHEHHS
1HQIISIIT 70 11 1I7TbOBOTO PiBHSL.

The use of the phrase «defending democracy and freedom across the worldy is a
hyperbolic statement, suggesting a vast and global effort that might be an exaggeration
of the actual scope of actions taken by the government.)

The hyperbole in the given statement is noteworthy due to its deliberate
exaggeration of the government's role in global affairs. By asserting that the
government will «defend democracy and freedom across the world,» the speaker is
employing hyperbolic language to emphasize the significance and scale of their
commitment. This choice of words creates a powerful rhetorical effect, aiming to

inspire confidence, assurance, and a sense of leadership among the listeners.
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However, it's crucial to recognize that hyperbole often serves specific purposes
in speeches and public addresses. In this context, the exaggeration is intended to
convey a strong message of resolve, determination, and responsibility. By amplifying
the government's actions to a global scale, the speaker aims to instill trust and
assurance among the audience, reassuring them that the government is actively
engaged in addressing pressing issues on an international level.

While hyperbole can be a persuasive linguistic tool, it also raises awareness
about the potential disparity between rhetoric and reality. It prompts critical listeners to
question the practicality and feasibility of such grand claims. This tension between
exaggerated language and pragmatic action is a common aspect of political discourse,
inviting citizens and analysts to scrutinize the government's actual initiatives and
assess their alignment with the ambitious promises made.

In summary, the hyperbole used in this statement accentuates the government's
commitment to global issues, invoking a sense of responsibility and determination.
Yet, it also opens the door for critical evaluation, encouraging a deeper examination of
the government's concrete efforts in fulfilling these grandiose declarations [27: 58].

The great example of the litotes we can be traced in this particular example:

(97) The ceremonies you have seen today are ancient, and some of their origins
are veiled in the mists of the past. But their spirit and their meaning shine through the

ages never, perhaps, more brightly than now. | have in sincerity pledged myself to

your service, as so many of you are pledged to mine. Throughout all my life and with
all my heart | shall strive to be worthy of your trust (TSQCD,URL) — O0psiau, siki Bu
0auymM ChOTOJIHI, € CTapoJiaBHIMM, 1 JesAKi iXHI KOpIHHS 3ary0JieHI B TyMmaHax

MUHYJIOT0. AJie iXHIM IyX 1 iXHIA CEHC CAITh Kpi3b BIKM HIKOJHM, MOXJIMBO, TaK

ACKpaBo, sK 3apa3. S mupo moolimsia BaM CIY>KUTH, SIK 0arato XTo 3 Bac MOOOIIsB

MeH1. Bee )KUTTS 1 BCIM cepleM s Iparty OyTH TiIHOO Balloi JOBIpH.

The litotes in the provided text can be identified in the phrase: «never, perhaps,
more brightly than now.» Here, the use of the word «nevery» in a negative construction
Is a form of litotes, expressing understatement. The intended meaning is that the spirit

and meaning of the ceremonies shine through the ages exceptionally brightly at this
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moment. The use of «never, perhaps» understates the brightness, emphasizing its
significance.

The next example is the speech on occasion of the opening of Parliament. It
might not sound like the most exciting event to most people, although Her Majesty
turned a dry list of achievements and goals into something great. Here’s an excerpt of
her speech.

(98) My Government will endeavour to improve the protection of the
community against crime. The strength, efficiency and well-being of the police will be
their continuing concern; and they will seek to make more effective the various
methods of penal treatment... Legislation will be introduced to provide for a levy on
horse-racing and, in England and Wales, to check abuses by registered clubs and to
reform the licensing laws. Authority will be sought for an increase in the number of
judges in the Supreme Court. My Government will persevere with measures to promote
economic growth in the Highlands and Islands and to develop modern standards of
living there; and they will put forward legislation to amend the Crofters (Scotland)
Act. A Bill will be introduced to extend the investment powers of trustees. Legislation

will be laid before you to amend the Weights and Measures Acts. Legislation is being

prepared to provide financial assistance towards the construction of a new Atlantic
liner to replace the Queen Mary (QS,URL) — Miii ypsia nparte mOKpaiiuTd 3aXUCT
rpomMaau BiAg 3noynHHOCTI. Cuia, e(eKTUBHICTH Ta OJIaromoyy4ydst MOJIIiT
3AJIMIIATUMYThCS IXHBOIO MOCTIHHOIO TypOOTOIO; BOHU OYIyTh Hamaratucs 3pOOHUTH
PI3HOMAaHITHI METOJM KPUMIHAJIBHOTO TOKapaHHS OuIbll e(eKTUBHUMU... byje
BHECCHMI 3aKOHOINPOCKT JUIsI BCTAHOBJICHHS 300py 3a KOHHHUMH IIEpErOHaMH 1, B
Anrmi Ta VYenwcl, Uil KOHTPOJIO 3JIOBXHBAaHb 3apEECTPOBAHUMHU KIyOaMu Ta
pedopMyBaHHsS 3aKOHIB MpO JileH3yBaHHS. byne mrykatucs 103BUT Ha 301IbIICHHS
KUIbKOCTI cyaaiB y BepxoBHomy Cyni. Miit ypsin Oyae mpoJIOBXKYyBaTH 3aXOA JJIsI
CIPHUSHHS €KOHOMIYHOMY 3pPOCTaHHIO B TIPCHKHUX 1 OCTPIBHHUX pETioHax Ta IS
PO3BHUTKY CYy4YaCHHUX CTaHIAPTIB JKATTA TaMm; OyJe BHECEHHWW 3aKOHOMPOCKT IS
BHeCeHHsT 3MiH J0 3akoHy 1npo kpodtepiB (Illotmannis). byne BHeceHwmit

3aKOHOMPOEKT [JIsl PO3MIMPEHHS TMpaB 1HBECTOPiB-omikyHiB. Ilepen Bamu Oyre
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OpCaCTaBJICHO 3aKOHOIIPOCKT IMOAO0 BHCCCHHIA 3MIH 10 3aKoHIB IIpo Bary Ta MiDI/I.

['oTyeThcsi 3aKOHOJABCTBO Ui HaJaHHS (PIHAHCOBOI JOMOMOTHM Ha OyIiBHHUIITBO
HOBOT'O aTJIAaHTUYHOTO JlaliHepa, sskui 3amMiHuTh Koposey Mepi.

The litotes in the provided text can be identified in the phrases:

«Legislation will be laid before you to amend the Weights and Measures Acts».

In this context, the phrase «to amend» is a form of litotes, where a positive
statement is expressed by negating its opposite. The use of «amend» understates the
intended action, which implies significant changes or improvements in the Weights
and Measures Acts.

(99) Legislation will be introduced to provide for a levy on horse-racing and, in

England and Wales, to check abuses by registered clubs and to reform the licensing

laws (QS,URL) - Byae BHECEHO 3aKOHOIPOEKT JJIsi BCTAHOBJICHHS 300py Ha KiHCBHKI

MeperoHy Ta B AHIII Ta Yelbcl Julsl KOHTPOIIO 3J0BKUBaHb 3 OOKY 3apeecTpOBaHUX

KITyOiB 1 peopMU 3aKOHIB TIPO JIIIEH3YBAaHHS.

In this context, the phrase «to check abuses» is a form of litotes, where a
positive statement is expressed by negating its opposite. The use of «check abuses»
understates the intended action, suggesting that the legislation aims to address
significant issues and improve the regulation of horse-racing and licensed clubs.

(100) Madame President, you have done a great deal to promote this

understanding and reconciliation. You set out to build bridges. And | have seen it first

hand, your success in bringing together different communities and traditions on this
island. find the understatement. (QIBS, URL) — Ilani Ilpe3umenTko, BU 3pOoOMIH

Oarato i CHOPUSHHA LIbOMY PO3YMIHHIO 1 mpuUMHUpeHHI0. Bu mokmanucsa OynyBatu

MOCTH. | s 6aumB 11€ 0COOMCTO, Balll YCMIX y 30JIMKEHHI PI3HUX CIUIBHOT 1 TPaauIlin
Ha IIbOMY OCTpOBI.

The understatement in this passage is in the phrase "You have done a great deal
to promote this understanding and reconciliation." This statement downplays the
significant efforts and achievements of the President, implying that her contributions

have been considerable, when in reality, they may have been even more substantial.
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The use of the phrase "a great deal" understates the magnitude of her actions in

promoting understanding and reconciliation.

Conclusions to Chapter Three

In conclusion, the analysis of Queen Elizabeth Il's understated communication
style reveals a multifaceted approach that encompasses diplomacy, modesty, emotional
restraint, and cultural sensitivity. Through her carefully chosen words and understated
expressions, the Queen exemplifies grace and humility, endearing herself to a global
audience. Her use of understatement not only aligns with British cultural norms but
also serves strategic purposes in diplomacy, crisis management, and social discourse.

Furthermore, the challenges faced in translating the Queen's nuanced language
underscore the complexities of intercultural communication. Translators must navigate
linguistic disparities, cultural references, and historical context to preserve the essence
and emotional depth of her words accurately. This process demands not only fluency
in languages but also a deep understanding of the cultural nuances specific to both the
source and target audiences.

The preservation of cultural sensitivity in translation is paramount, requiring
translators to adapt the Queen's subtle humor, tone, and references to resonate
positively with diverse cultures. This adaptation involves avoiding stereotypes,
understanding contextual nuances, maintaining the speaker's voice, and conducting
thorough research. Ethical considerations, such as avoiding cultural appropriation and
insensitive language choices, are also crucial in ensuring respectful translations [30].

The global perception of Queen Elizabeth 11 is intricately tied to the quality of
translation her messages receive. Accurate and culturally sensitive translations act as
bridges between cultures, allowing people worldwide to connect with her wisdom.
These translations influence international diplomacy, educational contexts, media
representations, and historical preservation. By ensuring the Queen's messages are
universally accessible and relatable, translations contribute to fostering a global

community that values her contributions to humanity. Queen Elizabeth II's understated
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communication style, when accurately translated and culturally adapted, continues to
inspire respect, admiration, and understanding on a global scale. Through skilled
translation, her messages transcend linguistic barriers, promoting unity, mutual
respect, and shared values across diverse cultures and societies.

In the given examples, the use of litotes serves to downplay significant
legislative actions and reforms, creating an air of modesty and restraint. By employing
this rhetorical device, the speaker emphasizes the importance of the proposed changes
while maintaining a measured and understated tone. This approach can enhance the
audience's perception of the government's initiatives, making them appear thoughtful,
careful, and considerate in their approach to policy-making.

In summary, the Queen's speeches often utilize hyperbole to emphasize the
grandeur of the government's commitments and litotes to modestly understate the
significance of proposed actions. These rhetorical devices contribute to the overall
persuasive impact of the speeches, shaping public perception and generating
confidence in the government's policies and initiatives. The careful use of these figures
of speech highlights the Queen's oratory skills and her ability to convey complex

political messages with eloquence and nuance [27].

GENERAL CONCLUSIONS

This comprehensive diploma thesis delves deep into the nuanced world of
Queen Elizabeth II's understatement, unraveling the layers of subtlety and diplomacy
inherent in her speeches. In an era where effective communication is paramount,
especially in the realm of diplomacy and international relations, understanding the art
of understatement becomes crucial. This research endeavors to provide a thorough
exploration of this art form, aiming to not only enrich the field of linguistics and
translation studies but also to offer practical guidance to translators dealing with royal
discourse.

Through a meticulous analysis of the Queen's speeches spanning various

contexts and historical periods, this study meticulously dissects the intricacies of her
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understated language. Each word, each pause, and each subtle implication are
examined, providing a profound understanding of the Queen's uniqgue communication
style.

By employing diverse translation strategies, ranging from linguistic
equivalence to cultural adaptation, the research meticulously evaluates the
effectiveness of these methods in translating the Queen's understated messages into
Ukrainian. In doing so, this thesis becomes a beacon of knowledge for translators,
educators, and researchers alike. It provides a roadmap, guiding translators through the
labyrinth of royal discourse, ensuring that the essence of the Queen's messages is not
lost in translation. By shedding light on the subtleties of her language, translators gain
a valuable toolkit, enabling them to navigate the challenges posed by royal
understatement with finesse and precision.

Furthermore, this research contributes significantly to the broader field of
linguistics and translation studies. It serves as a seminal work, bridging the gap
between theory and practice, and fostering a deeper understanding of the complexities
involved in translating understated language. Linguists and researchers exploring the
intricacies of discourse analysis find a wealth of material here, unraveling the layers of
meaning woven into the fabric of the Queen's words.

Ultimately, this thesis stands as a testament to the power of language,
diplomacy, and cultural understanding. It underscores the importance of preserving the
subtle art of understatement in translation, ensuring that the global audience can
appreciate the Queen's wisdom, grace, and diplomacy, transcending linguistic and
cultural boundaries. As a foundational work in the study of royal discourse, it paves
the way for future research and sets a high standard for the meticulous analysis of
subtle linguistic nuances in the context of translation studies.

In the exploration of understatement across various contexts, from its cultural
and societal implications to its literary and political applications, several overarching
conclusions can be drawn:

- Understatement is not just a linguistic device; it is deeply intertwined with

cultural values and norms. It acts as a reflection of the Anglo-Saxon mentality,
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embodying traits such as stoicism, distance, politeness, and English humor. This
cultural marker underscores the English-speaking society's inclination toward modesty,
restraint, and a shared sense of identity.

- Understatement serves a multifaceted role in communication. It acts as a
window into the English soul, revealing a society that values composure, humility, and
grace even in extraordinary circumstances. Its use in literature, history, and everyday
life illustrates its versatility, shaping social interactions, humor, and expressions of
emotions. As a linguistic mirror, understatement emphasizes the English people's
tendency to downplay achievements, emotions, and situations, emphasizing modesty
and humility.

- In literature, understatement is instrumental in character development,
creating multi-dimensional personas and enriching narratives. Its subtlety encourages
active engagement and interpretation, challenging perspectives and emphasizing
emotions. In social media, it maintains politeness, facilitates discussions, and controls
communication tone, showcasing its adaptability in contemporary digital interactions.

- Queen Elizabeth II's mastery of understatement exemplifies diplomacy,
modesty, emotional restraint, and cultural sensitivity. Her careful use of words
underscores grace and humility, endearing her to a global audience. The challenges
faced in translating her nuanced language highlight the complexities of intercultural
communication. Accurate and culturally sensitive translations act as bridges between
cultures, fostering respect, admiration, and understanding on a global scale.

- In political speeches, understatement, along with other rhetorical devices like
hyperbole and litotes, plays a significant role. While hyperbole emphasizes grand
commitments, litotes modestly understates proposed actions. These devices contribute
to the persuasive impact of speeches, shaping public perception and generating
confidence in the government's policies and initiatives.

- Understatement's enduring appeal lies in its ability to convey profound
messages with subtlety. Its presence in various forms of communication, from

literature to social media, highlights its timeless significance. By bridging the explicit
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and the implicit, it enriches both written works and daily conversations, acting as a
testament to the complexity of human expression.

In essence, understatement is more than just a linguistic tool; it is a cultural
phenomenon, a way of life deeply embedded in the Anglo-Saxon mentality. Through
its exploration, we gain valuable insights into the cultural fabric of the English-
speaking world, emphasizing the significance of linguistic nuances in shaping our
understanding of diverse cultures and societies. Understatement, as a subtle yet
powerful linguistic device, continues to illuminate the intricacies of human
communication, transcending linguistic barriers and fostering connections across

cultures and societies.
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Quotes, which were used as the examples of understatement

Ne | OpurinanpHa Ha3Ba YKpaiHCBbKUU MEPEKIIaT
1 Feeling slightly ill [TouyBaro4nCh TPIIIKU XBOPUM
2 | could eat this delicious cake forever. 51 Bech 4ac MOXKY iCTH IIei
CMaYyHUM TOPT.
3 Well, that was interesting Hy, e OyJ10 1ikago.
4 That tasted just okay Lle cmakyBayio IpocTo A00pe.
5 You stole my daughter's heart with a trick. | Tu BkpaB cepiie MO€T IOHBKH 3a
JIOITIOMOT'0I0 XUTPOIIIIB.
6 With cunning hast thou filched my XUTpoOIIaMH BH BUKPAIH CEPIIe
daughter’s heart. MO€1 JIOHBbKH.
7 When the Americans and their guards did | Komu amepukasii Ta iXHi BapTOBi
come out, the sky was black with smoke. BUUIIUIA Ha BYJIUITO, HEOO OyI10
The sun was an angry little pinhead. qopHe Big qumy. Conrie Oyio
Dresden was like the moon now, nothing CEPJUTOI0 MAJICHBKOIO TOJIOYKOIO.
but minerals. Jlpe3aeH 3apa3 OYB CXOXKHUI Ha
MICAIb, HIIIO, KPIM MIHEPAIIB.
8 | could have done a little better on the test. | S mir Tpoxu kpaie BUKOHATH
TECT.
9 We had our best games after a 70-0 loss Mu npoBenu Halln Haiikpaii irpu
nicis nopasku 70-0.
10 | BENVOLIO: BENVOLIO:
What, art thou hurt? 1o, T mopaHuBCs?
MERCUTIO: MERCUTIO:

Ay, ay, a scratch, a scratch. Marry, ’tis
enough.

Where is my page?—Go, villain, fetch a

Tak, Tak, 11e IpPOCTO NOAPSIIMHA,

noapsinuHa. Bipa, 1boro 10CHUTb.

Jle miii nakeii? — I1imos,
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surgeon. HET1THUK, PUBEIH JIKaps.

11 | I'mnot as young as | was - I'm old. 51 He Takuii MOJIOHH, SIK KOJIHUCH -

sl CTApUU.

12 | Then he went to the wall; raised the IToTiM BiH IIIIOB A0 CTIHU;
weapon tall on their Hygelacthane arms, i HSIB 30pOI0 Bropy B pyKax
angry and impatient. This land was not in | ixasoro ['irenakreiina,
vain to the warrior now. 31U 1 Hetepruituuii. Ternep s

3emurst OyJia He TapeMHORO Jiis
BOTHA.

13 | I know how in recent years the works of 51 3Hat0, SIK y OCTaHHI POKH TBOPH
the Grub Street fraternity have been OparctBa ['peb-cTpiT Oyau
subjected to many prejudices. nijnadi 6aratbom

yHepeHKeHHSIM.

14 | And | think you weren't burdened with too | I s BBaxkaro, 1110 Bu He OyJn
much learning, so why don't we just ignore | o0TsbkeHi 3aHAJITO BETHKUM
each other until we leave? HABYAHHSIM , TOMY YOMY O TIPOCTO

HE ITHOPYBAaTH OJIMH OJTHOTO,
MTOKH MM HE TIiaeMo?

15 | Veni, vidi, vici - came, saw, won Veni, vidi, Vici - npuimios,

100a4YMB, IepeMir

16 | Yes, the volcano has thrown out some Tak, ByJTKaH BUBEPKHB KiJTbKa
stones KaMCHIB.

17 | Yes, you could freeze your nose there Tak, Tam MOXxHa_0yJ10

BIJIMOPO3UTH HOCA

18 | I didn't notice it at first; | was too busy to | Ciouatky s 11b0r0 HE TOMITHB; S
be busy, but then | did it. OyB 3aHAATO 3aMHATHH, 11100 OyTH

3alHATUM, QJI€ MOTIM 3 11€ 3pOOUB

19 | Beach landings are currently taking place | “[lecant Ha risbxi B JaHWi yac
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at various points...

BIIOYBAETHCA B PI3HUX TOYKaX..."

20 | There are currently landings on the beach | 3apa3 npoBoAATLCS JiecaHTHI

at various points... orepalii Ha MK B PI3HUX
TOYKax..."

21 | Obstacles built in the sea turned out to be | [Tepemkoau, BcTaHOBIIEH] B MODI,

not as difficult as expected. BUSIBUJIMCS] HE TAKUMU
CKJIQIHUMHU, SIK OYiKYBaJIOCS

22 | So far everything is going according to "Hapa3i Bce #ijie 3a mianoM..." Ta
plan...» and the subtitle: «A large armada | mij3arosnoBok: "Benrka apmana 3
of more than 4,000 ships... oinbr Hix 4 000 kopabuiB..."

23 | Six feet high was not an ideal height for "[llicTs ¢yTiB BUCOTH HE OyIIH
aircraft 1JIEQJILHOIO BHCOTOIO IS

JiTakiB."

24 | | am having a wonderful hour; I have never | "SI npoBoxy 4ya0BO 4ac; s
enjoyed myself so much. The flight is long; | Hikonu Tak He HACOIOKYBABCS.
the instructors are great... It's all a lot of [TomiT TpuBaNMii; IHCTPYKTOPH -
fun gynoBi... [le Bce myxe Beceno".

25 | Doesn't matter: your ticket entitles youto | He mae 3HaveHHs: Baiu OisieT
break your journey J03BOJISIE BaM 3YITUHUTH

OJIOPOXK
26 | We are writing in light of the recent «Mu TIUIIIeMO B CBITJII OCTaHHIX

developments in Ukraine and the impact
this may have on you. | mean, we won't
kick him out of the hostel yet. The General
Staff is such a development company ...

And you say newspeak ... High, high art!

Creed according to Oxford: “Developed

for us under Pontius Pilate”...

noji B YkpaiHi Ta BIUIMBY, IKUN
1€ MOX€E MaTH Ha Bacy. 5 Maro Ha
yBa3i, MU 111e He OyaeMo
BUTAHSITH HOTO 3 TYPTOXKUTKY.
I'eniTad - e Taka
JieBeJIoNepChka KOMITaHis ... A BU

Ka)kKeTe HOBOMOBHICTS ... BHcoke,

Bucoke mucteuTrBo! CumMBoOI Bipu
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3a Okcdopaom: “Po3pobiiennii

st Hac ipu [onTii [TinaTi”

27 | Tis but a scratch!” The battle continues "Ile Bchoro mute moapsimuHal" -
with King Arthur cutting off the second biit TpuBae, 1 Kopons ApTyp
arm. «Just a flesh wound» says the Black | BinpyOye npyry pyky. "Lle
Knight. Finally with both legs and both IIPOCTO M'SICHUH BIACIK", - Kaxke
arms severed the Black Knight concedes Yopuwmii Pumap. Hapemri, 3
that victory is out of his grasp. Alright, o0oMa HOramu Ta 000Ma pyKaMu
we’ll call it a draw then. It was common BiJipizanumu, YopHuit Punap
during the WWII bombing of London for a | Bu3nae, mo nepemora oMy
store which had been partially damaged — | Henocspkua. "{oOpe, Toai Mu
say, the roof blown off and maybe a Ha3BeMo 1e Hiyuero". I1ig yac
missing wall — to remain in business with | 6om6apayBanust JlongoHa, i
the sign...More open than usual gac [[pyroi cBiToBOi BiiftHH OyI10

3BHYAKHO, 10 Mara3uH, iK1l OyB
YaCTKOBO ITOIIKOKECHUH -
CKa)XIMO, J1aX BiIIpBaHUM Ta,
MO>KJIMBO, BIJICYTHS CTiHA -
3aJIMIIaBCs B 013HECI 3 BUBICKOIO
"Tpoxu BiTyuHEHO"

28 | I’'m just going outside and may be some S OopocTo ¥y Ha BYJIULIO 1
time. MOJKJIIBO, TPOXH 3aTPUMAIOCS

29 | Houston, we have a problem, but Hello Houston, y Hac npobiema, mpoTe
Milton Keynes, we’re in a bit of a pickle "IIpusit, Minton KeitHc, TyT
here”. MaJIeHbKE HEeTIOPO3yMIHHS

30 | Ithink you are wrong 51 BBakaro, 10 BH MMOMIJISETECS

31 |1 don't think you're right 51 He BBaXKal0, 1110 BY MPaBi

32 | He was an old man who fished alone ina | Lle OyB cTapwuii 40JIOBIK, SIKUi

skiff in the Gulf Stream and he had gone

JIOBUB pUOY CaMOTYKKH Ha YOBHI
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eighty-four days now without taking a fish

B ['onbdeTpiMi, 1 32 OCTaHHI

BICIMIECAT YOTHUPH JHI BiH HE

BJIOBHMB KOJHOI puOHU

33 | The English have no soul; they have VY aHriiniB HeMae JIyIin; 3aMicTh
understatement instead I[LOT0 Y HUX aHJESCTEHTMEHT
(IpUMEHIIICHHS)
34 | Our assessment of the situation in the Harma orinka cutyariii B
former Yugoslavia could well change if konumHii FOrocmagii Moxe
and as the situation changes 3MIHATHCS Y pa3i 3MiHU 00CTaBUH
35 | county rpadcTBO
36 | House of Lords BepxHs nangarta [lapaaMeHTy
Benukoi bputanii
37 | Oval Office npesuaedT CIIA
38 | The Crown KopoJieBa BenukoOpuTaHii
39 | And here at APEC, in Hangzhou, we took | Tyr, na APEC, B XaHuxoy, Mu
measures, just as we did as part of the G20, | npuiiHsIN 3aX0H, TaK CaMO K
among the most developed industrialized | Mmu poounu e B pamkax G20,
nations, to start systematically addressing | cepen HaiOIBIIT PO3BUHEHUX
these issues. IIPOMUCIIOBO PO3BUHEHUX KpaiH,
1100 CUCTEMATUYHO PO3B'sI3yBaTH
[l TATAHHSI
40 | Nick Clegg: Our public services cut to the | Hix Kier: Harri rpomaaceki
bone; our communities divided; our shared | ciry>x0u po34IeHOBaHI J0 KiCTOK;
British values of decency, tolerance, and Hallll CIJILHOTH PO3iJICHI; HaIII
generosity cast aside CHIbHI OPUTAHCHKI IIIHHOCTI
MOPSITHOCTI, TEPIIUMOCTI Ta
MIEIPOCT] BIAKUHYTI
41 | David Cameron: ...my hairs standing up Hesin Kemepon: ...Mo€ Boytoccs

on the back of my neck as a succession of

CTaJIO JUOKHU HA IMOTHIIMI, KOJIH
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democratically elected leaders, some of

them just out of prison, walked onto that
stage and praised Margaret Thatcher and
our Party for the inspiration she gave on

our long march to freedom

Ha COCHY BUXOJWJIM OAWH 3a

OJIHUM JIEMOKDATUYHO OOpaHi

Jiaepu, AesiKi 3 HUX TITBKH
BUHIIUIN 3 B'I3HUIII, 1 BOHU
BUCJIOBJTIOBAJIM TIOIIKY Mapraper
Tetuep 1 vamii [1apTii 3a
HAaTXHEHHS, IKE BOHA Hajaia

HAaIlli TpUBAJIIA MaHAPIBIIL 10

cBoOOIM
42 | Hillary Clinton: This 'on-demand' or so- Ximapi KiiaTon: [g Tak 3Bana
called 'gig economy' is creating exciting 'OHJIaliH-€KOHOMIKA' 41
opportunities and unleashing innovation... | 'ekoHOMiKa Tir-puHKY' CTBOPIOE
3aXOTLTIOI0Y1 MOKIIMBOCTI Ta
CIpHsi€ PO3BUTKY 1HHOBAIIIH...
43 | Donald Trump: We're going to start the Honansa Tpami: Mu 3HOBY
engine rolling again because right now our | mo4Hemo mparroBaTH, OCKIIBKH
country is dying at 1 percent GDP... 3apa3 Hallla KpaiHa 3HaXOJIUThCS
Ha MEXKI1 THOEII 3 TEMIIOM
3poctadgus BBII B 1 BiicoTok
44 | Nick Clegg: Our economy crippled by Hik Kierr: Hamma ekonomika
reckless borrowing; our children destined | ckamiuena HepO3yMHUMU
to pay for it for years to come; the future of | 3ano3udeHHAMH; HAIIIAM JTITAM
our United Kingdom in the balance once CYIHMIIOCS PO3IIJIATUTHUCS 3a 1€ B
again MaiOyTHbOMY; MaOyTHE HAIIO1
Benukobputanii 3HOBY y
HEBH3HAYCHOMY CTaHI
45 | Donald Trump: Poland is the geographic Honanen Tpamr: [Tombina e

heart of Europe, but more importantly, in

the Polish people, we see the soul of

reorpadiyHe cepiie €Bporu, ajne

HANTOJIOBHIIIIE TC, IO y IMOJAIKax
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Europe MH 0aurMO Ay1mry €Bponu

46 | stone's throw, two steps away 3a JiBa KPOKH ( HEeIaJIeKo,

nooJn3y )

47 | It's not the biggest tool in the box. Ile He HAWOLIBININN IHCTPYMEHT Y

SIIUKY.

48 | She isn't so kind as she used to be Bona He Taka 1o0pa, sIKk KOJUCH.

49 | President Volodymyr Zelenskyy : It is only | Bomogumup 3enencbkuii: Lle
a _matter of time before we can restore a | mumre nuTaHHs Yacy, i MU
just peace for our part of Europe, for |3moskemo BiIHOBHTH
Ukraine CIpaBeUTMBUI MU IS HAIIO]

yacTUHH CBponu, W1 YKpaiHu"

50 | And I thank our partners-leaders, all [ s BASYHUI HAIIMM TTApTHEPaM-
partner countries, each and every one who | mizepam, BCiM KpaiHam-
helps us increase our strength and make napTHepam, KOXKHOMY, XTO
Ukrainian defense even more active. J0roMarae Ham 30UIBIITUTH HaITy

CUJTY Ta 3pOOUTH YKPaiHChKY
000pOHY I111€ aKTUBHIIIOO.

51 | I am confident that our reconstruction S1 BIEBHEHUH, IO HAII POCKT
project will give impetus to the PEKOHCTPYKIIiT HAJaCTh MOMITOBX
development of at least our entire region — | po3BUTKY pUHANMHI HAIIOMY
following Ukraine and all our partners who | periony - ciijiyroun 3a YKpaiHoO
will cooperate with Ukraine . Ta BCiMa HAIIMMU TTapTHEPAMH,

AK1 OyyTh CHIBIPALIIOBATH 3
Ykpainorwo

52 | aminor inconvenience HEBEJIMKA HE3PYIHICTh

53 | some civil unrest JeSIKI TPOMAaISIHCBKI

3aBOPYIHICHHSA

54 | Butthough I have wept and fasted, wept | "Aue, X04 s IJ1aKaB i IOCTHUB,

and prayed,

IIAKaB 1 MOJIUBCH,
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Though I have seen my head (grown
slightly bald) brought in upon a platter,

| am no prophet - and here's no great

Xou s1 6auuB, K MOIO T'OJIOBY
(TpOXH BTPATUBILHU BOJIOCCSA)

PUHECTH Ha TapuI,

matter S He IPOPOK - 1 TYT HEMA€E HIYOTO
BECIIMKOI'O
55 | No, it's not so deep as a well nor so wide Hi, e He Tak rIuboKo, K
as a church-door, but 'tis enough, ‘twill KOJIOZSI3b, 1 HE TaK HIUPOKO, K
serve. Ask for me tomorrow, and you shall | Bxomxu nepksu, ane nporo
find me a grave man JO0CTaTHBO, 1€ BUCTAUHUTH.
[IuraiiTe mpo MeHe 3aBTpa, 1 BU
3HAWJIETE MEHE CEPHO3HO
HaCTPOEHHUM YOJIOBIKOM
56 | Not a drum was heard, not a funeral note, | He nynana 6apabanna
As his corse to the rampart we hurried; Not | npo6oBuHa, He ayTH OyJIO
a soldier discharged his farewell shot O'er | »xaini6HOT HOTH, KoK #ioro Tino
the grave where our hero was buried. MU HECJIM Ha Maiganuyuk; JKoaeH
CcoJIgaT HE JaB IPOILAJIBLHOTO
NOCTPLITY HaJl MOTHJIOHO, /i€
MMOXOBAHUH HAIl F€pou
57 | He looked at the dishes. | knew what he Bin moguBHBCs Ha nocy. Sl 3HaB,
was thinking, what he thought every time | npo w0 BiH gymae, 1110 BiH AyMae
he saw a spread like this one. He shook his | koxxHoOTro pa3sy, Koy 0a4uTh
head and said, “You know, it's really not noJ1i0HMI po3BOpOoT. BiH moxuras
that hard to put food on the table if that's rOJIOBOIO 1 CKa3aB: “‘Bu 3HaeTe
what you decide to do”. HACIIPAaBJIl HE TaK BXKE M BaXKKO
[IOCTABUTH 1KY HA CTUI, SKIIO BU
TaK BUPIIIMIN.”
58 | Now, no recriminations, Lori told him. Tenep 6e3 B3aeMHUX

3BUHYBA4Y€Hb, — CKasajia ﬁOMy
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Jlopi

59 | feeding a family is easy if you make it a I'ogyBatu ciM'to JIETKO, SIKIIIO BU
priority I1¢ CTABUTE B IIPUOPITET

60 | Beowulf raised the hard weapon by the | beoBynbd migHsB TBepay 30pOIO
hilt, angry and resolute — the sword wasn’t | 3a pykosITKy, CepAUTHH 1
useless to the warrior. piuryuunii — Med He OYB MapHUM

JIJISL BOTHA.

61 |..A man is standing, throwing off the |...Ctoits qroauHa, CKHHYBIIH
ballasts, having rejuvenated for seven | GamacTu, TOMOJIO/IIIABIIN Ha
hundred years; Everyone is against | ciMmcoT pokiB; Bci nmportu Bcix, BCi
everyone, everyone does not agree with | Hi 3 kMM He 3roHi
anyone.

62 | And so we will go and disappear without a | I Tak moigemo, i 3HUKHEMO 0€3
trace. That the mullein will not bloom on | ciixy. Lo # KOpoB'sk Ha Hac He
us. 3alBITE.

63 | Grandmother is small, barely visible from | 6a0ycs maneceHnbka, eBe O/
the ground» 3eMJI1 BUJTHO

64 | To lose one parent, Mr. Worthing, may be | Brpatutu omgHOTO 3 0aThHKIB,
regarded as a misfortune; to lose both | micrepe Boptinr, MoxkHa
looks like carelessness. BBa)XXKaTH HEIIACTSM; BTPATUTH

00HuIBa BULJISAIAE SIK
HEOOCPEIKHICTh

65 | Have you ever met the queen? Bu xonuch 3yctpiyanu TyT
No, But he has. KOpOJIeBy?,.

Hi. A ot BiH 3ycTpiuaB.

66 | David Cameron: | was lucky to receive the | JIesig Kemepon: Meni

award; there were so many talented

IMOMACTUJIO OTPUMATU HATOPOAY,
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nominees. OyJi0 Tak 0araTo TaJTaHOBUTHUX
HOMIHAHTIB
67 | |did okay on the project S1 HemoraHo BIOpaBcs 3
IIPOCKTOM
68 | | have a few things on my plate right now. | VY mene 3apa3 kijibka cripaB Ha
pykax
69 | I think the main lesson we've learned is 51 BBaXkaro, 110 OCHOBHHI YPOK,
that tolerance is the one essential SIKWA MM 3aCBO1JIH, MTOJISTAE B
ingredient of any happy marriage TOMY, ITI0 TEPIUMICTD € €THHUM
HEOOX1THUM 1HTPEIIEHTOM OY/Ib-
SIKOTO IIaCJIMBOTO ILIIO0Y.
70 | ...Brigitte Macron and I share a deep love | ...bpimxut MakpoH 1 s
of literature and a passion to promote MOJTIISIEMO TIIMOOKY JIF0OOB J10
literacy: through our respective work, we | sitepaTypu Ta IpHCTPacTh J0
have seen first-hand the life-changing CIPUSIHHS TPaMOTHOCTI: 3aBJISIKH
power of books to bring us joy, comfort, HAIIIi BiAMOBIAHIN poOOTI MM Ha
companionship, laughter and tears. BJIACHI 0Yi MOOAYUIIH CHITY 3MiH
KUTTA KHUT, SIK1 OPHUHOCATH HAM
paaiCcTh, KOM(OPT, CIIIKYBAHHS,
CMIX 1 CIIBO3H. .»
71 | Ladies and gentlemen, I hope that you will | «ITani Ta manoBe, s crioziBarocs,

forgive my slightly rusty French, but it is
now 60 years since | was a student at the
Institut Britannique in Paris. Itis a huge
pleasure to be here with Mme Brigitte
Macron today, in this wonderful library, to
launch the Prix de L’Entente Littéraire. I
very much hope that this Prize will go a
long way to proving that Victor Hugo was

10 BH NMPOOAYUTE MOIO TPOXU
XKaxXJIMBY (hDpaHITy3bKy, aje BKe
MuUHY0 60 pOKiB, 5K st Oyna
CTYAEHTKO bpUTaHChKOTO
iHcTUTYTY B [laprki. Meni nyxe
IPUEMHO OYTH CHOTOJIHI TYT 13
naHni bpixut Maxkpos, y mii

qy710Biil 016mioTeri, o0
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unfair to us when he said, “L’Angleterre a
deux livres”, “England has two books” — as
dearly as we value the Bible and

Shakespeare, | promise that we have many

more than two, as the esteemed authors

gathered here demonstrate... And, just as
in France, our writers every year create
new masterpieces which this Prize aims to
celebrate. Brigitte Macron and | share a

deep love of literature and a passion to

promote literacy: through our respective
work, we have seen first-hand the life-
changing power of books to bring us joy,
comfort, companionship, laughter and
tears, opening our eyes to others’
experiences and reminding us that we are

not alone

BinkpuTH Prix de L Entente
Littéraire. 5 my>xe criogiBatocs,
o 1151 [Ipemis 3Ha9HOI0 MipOTO
JIOTIOMOK€E JI0BECTH, 1110 BikTop
['toro OyB HecnpaBeUIUBHIA 10
Hac, Koiu cka3aB: «L'Angleterre a
deux livres», «B Aurmii aBi
KHHUTH» — TaK CaMo JIOPOTo, K
mu 1inyemo bibmiro ta llekcmipa

, 51 0011110, 110 YV HAC Ha0ararto

OLIbIIIE, HIK ABI, K

JIEMOHCTPYIOTh IIIAaHOBH1 aBTOPH,
AK1 TyT 310panucs... I, sk 1y
®dpanriii, HaIlll MUICbMEHHUKU
IIOPOKY CTBOPIOIOTH HOBI
meneBpH, ski 1 [Ipemis mae
BiI3HAYUTU. Mu 3 bpixkut

MakpoH DoiII€MO TIUO0KY

JIF000B JIO JIITEPATYPH Ta

[Ipara€Mo CIipusiTHu I’D&MOTHOCTi:

3aBIAKU HAIW BIAIOBIAHIA
po0OTI MM Ha BJIACHI 0Yi
noOavmIi CUITy, sIKa 3MIHIOE
YKUTTSI KHUT, IPUHOCSYU HAM
pamicTh, po3paay, CHIKyBaHHS,
CMIX 1 CJIbO3H, BIIKpUBAIOYH HaIlll
TIOTJISIT HA JTIOCBIJT 1HIIKX 1
HaraJyBaHHS HaM, III0 MM HE

CaMOTHI»
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72 | Apprendre a lire, c'est allumer du feu ; Apprendre a lire, c'est allumer du
toute syllabeépelée étincelle, «To learn to | feu ; toute syllabeépelée étincelle.
read is to light a fire; every syllable that is | HaBuuTucs untatin — 1e
spelled out is a spark». Ladies and 3amajatoBaTH BOIOHb; KOXKEH
gentlemen, you have the ability tolight NPOYHMTAHUHN CKJIa] 30yKye
fires with your words and | greatly look ickpy». IllaHOBHI rOCTI, BU Ma€Te
forward to reading the winners’ books next | 3AaTHICTb PO3MAIIOBATH BOTHI
year. Thank you for your support for the CBOIMH CJIOBaMH, 1 5 3
Prix de L’Entente Littéraire and may I HETEPIIHHAM YEKat0, KOJIU 3MOXKY
wish all the entrants: bonne chance! NPOYUTATH KHUTH MIEPEMOXKIIIB

HACTYIHOTO POKy. [[sKyro Bam 3a
niaTpuMky Prix de L’Entente
Littéraire 1 xouy nodaxxatu BCiM
ydacHHMKaM: bonne chance!

73 | England has two books (referring to the AHTITISE Ma€ 1Bl KHUTH
Bible and Shakespeare). By saying, «as (mocunarourch Ha biomiro Ta
dearly as we value the Bible and Hlekcmipa) Kaxxydn, «HaCcKiTbKH
Shakespeare, | promise that we have many | mam nopori biounis Ta lllekcmip, g
more than two 00iI1s10, 110 Y HAC € Habararo

OlJIbIIIe, HIXK JBI.

74 | | promise that we have many more than 4 00111510, 1110 Y HAac Habararo
two, as the esteemed authors gathered here | 6imblie, Hixk aBa, K
demonstrate JIEMOHCTPYIOTh IIIAHOBH1 aBTOPH,

K1 TYT 310panucs. ..
75 | I must say | don't feel very much like the MeHi ¢y BUBHATH, IO S

Queen. | was only a child when the King,
my father, died, and suddenly you are the
Queen. So you have to grow up very
quickly.

BIJIUyBar0 ceOe JaJICKO He TakK, K

kopoJsiea. Koiu koposb, Miit
6aTbKo, IOMep, s OyJia Juie

JAUTHUHA, 1 paiToM TN —
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KOpOJICBA. Takum YHHOM, BaM

JIOBOJIUTHCS YK€ MBUIKO

BUPOCIIH

76 | We are all the product of our families, our | Mu Bci IpOAyKT HAIIMX CiMEH,
communities, and our nation. We are all HAIIMX CITUTHHOT 1 HAIIO1 HaIlii.
interconnected. And we ignore that at our | Mu Bci moB'si3aHi Mixk co0010. |
peril. MU ITHOPYEMO 1€ Ha Hallle BJIacHe

He0e3IEeUYCHCTBO

77 | We may have our differences, but we also | MoxuBo, y Hac € Hai
have much more in common. We may BIIMiHHOCTI, aJi¢ y Hac € i
compete in sport, but in friendship and Habararo OiJIbIIE CIIILHOTO. MHu
understanding, there is much more that MO>KEMO 3MaraTucs y CIopTi, ajie
unites us than divides us. B Y01 Ta po3yMiHHI Hac

00'enHye HabaraTo OuIblie, HIXK
MUJIATH HAC

78 | An exceptional and gifted human being BunsaTkosa i 061apoBana
JIOJAMHA.

79 | "Prince Philip and | are delighted to be | Ilpunu ®imin i s B 3axBaTi OyTH
here, and to experience at first hand | Tyt i ocobucro BimayTH
Ireland's world-famous hospitality."” BCECBITHBO BiJIOMY TOCTHHHICTb

Ipnanmii

80 | We will meet again Mu 3HOBY 3yCTpiHEMOCS.

81 | In this special year, as | dedicate myself VY 1e# 0cOOMMBHIA PiK, KOJIH 5
anew to your service, | hope we will all be | 3HOBY mpucBsuyIO cebe Baromy
reminded of the power of togetherness and | ciykiHHIO, I CITOAIBAIOCS, IIIOMH
the convening strength of family, BCI TIPUTAAAEMO TIPO CHITY €THOCTI
friendship, and good neighborliness. Ta 00’ €THYIOUY CHITY CiM 1,

Ipyx)0u Ta T0OpOCYCiICTBA.
82 | I am simply a modest individual who has | I mpocto ckpoMHa OCOOHCTICTB,
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been fortunate to be in the right place at the

SK1W MONIACTUIIO OYTH B

right time. NoTpiOHOMY Miclli B TOTP1OHUIA
qac.

83 |1 don't very much enjoy acting. | much | Meni He ay»xe 10100a€ThCs
prefer walking in the countryside. And | naBatu Buctynu. S Habararo
then gradually, the word got around that | OinbIie JH00IIO TyJIATH 32
maybe | would have preferred just to go | microm. IToTiM movamucs 4yTKH,
away and stay in the countryside and not | oo, MoxxuBoO, 5 0 Bijaza
bother anyone. They wanted me to go out, | mepeBary npocrto BiiiTH i
and so they devised a way of persuading | 3ayMmmuTHCS y celli, 00 HIKOTO
me to do it He TypOyBaTH. BoHu X0TiH, 11100

s BITXOJIWJ1a, TOMY BOHH
BUTaJaJIN CIIOCIO MeHE
IICPCKOHATH 1IC 3pO6I/ITH.

84 | I cannot lead you into battle. | do not give | 5l He MOy Bac IPOBECTH Y OOKO.
you laws or administer justice but | can do | {1 He BCTaHOBIIIOIO 3aKOHH 1 HE
something else - | can give my heart and | 3xificHIO0 TIpaBOCYAIs, alie s
my devotion to these old islands and to all | Mmoxy 3poOuTH iHIIE - T MOXKY
the peoples of our brotherhood of nations | Bigmatu cBoe cepiie i CBOIO

BIJIJIaHICTB ITUM CTapUM OCTPOBaM
Ta BCIM HapojJam Halioro
OpartepcTBa HaIliu.

85 |It is a sad and regrettable reality that | ILle cymHa i jxaxaroua peaibHICTh,
through  history our islands have | oo npoTsirom icTopii Hari
experienced more than their fair share of | octpoBu nepexwunu Oijbliite, HiX
heartache, turbulence, and loss. iM HaJIGKHTH BiJ] CEPIICBHHH,

TypOyJIEHTHOCTI Ta BTpaT.

86 | The challenges of the past have been | Buknuku munymoro 0yiu

replaced by new economic challenges

3aMIHEH] HOBUMH €KOHOMIYHHUMHU
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which will demand the same imagination

and courage.

BUKJINKaMU, K1 BUMAraTuMyTb

Ti€] K caMol VIBH Ta MYKHOCTI.

87 | There are other stories written daily across | Icayrots iHmI icTOpii, 5K
these islands which do not find their voice | numyThcst KOJKeH JIeHb Ha IHX
in solemn pages of history books, or |octpoBax i HE 3HAXOISITH CBOTO
newspaper headlines but which are at the | roigocy Ha ypouncTux cTopiHkKax
heart of shared narrative. ICTOPHYHHX KHUT 200 ra3eTHUX
3aroJiIoBKax, aje siKi € CeplemM
CHTBHOT HAPATUBHOT TKAHUHU
88 | These families share the two islands; they | Li ciM'i AiIATH ABa OCTPOBH;
have visited each other and have come | BOHUM BiIBiIYIOTh OJIHA OIHY Ta
home to each other over the years IOBEPTAIOTHCS JOJIOMY OJTHA JIO
OIHOI MPOTITOM POKIB.
89 |1 know of no single formula for success. | I e 3Hat0 k0HOT €MUHOT
But over the years | have observed that | opmynu yemixy. Ane npotsrom
some attributes of leadership are universal | pokiB st criocrepiraina, mo AesiKi
and are often about finding ways of | skocTi mizepcTBa €
encouraging people to combine their | yHiBepcaJlbHUMHU 1 4ACTO
efforts, their talents, their insights, their | momsrarors y Tomy, 11100 3HAWTH
enthusiasm and their inspiration to work | cmocodu 3a0xouyBaTH JItocH
together. 00'eTHyBaTH CBOI 3yCHIIS,
TaJaHTH, 171e1, EHTYy31a3M 1
HATXHEHHS I CITUTBHOT pOOOTH
pa3om.
90 | “Therefore I am sure that this, my | Tomy s BneBHEHa, 1O 1151, MOS

Coronation, is not the symbol of a power

KODOHaHiH, HC € CMMBOJIOM BJIaJH

and a splendor that are gone bhut a

declaration of our hopes for the future, and

for the years | may, by God's Grace and

1 pO3KiIlll MUHYJINX YaclB, a

OI'OJIOIICHHAM HaIlIUX CHOI[iBaHL

Ha MailOyTHE Ta HA POKH, SK1
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Mercy, be given to reign and serve you as

your Queen.”

MEHI, 3a JIACKOIO 1 MUJIOCEPISAM
BoxuwMm, Oyne nopydeHo mpaBUTH

1 CIIy’KUTH BaM sIK Bara

Koposnena."
91 | I'm most grateful for your kind help. S Bam J1y’ke BISYHA 32 BAIly
TOTIOMOT'Y.

92 | We have had our share of troubles Mu Maiu CBOIO 4acTKY
acknowledging challenges without TPYAHOIIIB, BA3HAIOUN BUKJIHKH,
dwelling on them, displaying resilience and | He 3aJIMIIAIOYUCh HA HUX YBarw,
fortitude, JIEMOHCTPYIOYH BUTPUBAIIICTh Ta

MIITHICTb.
93 | One can only do one's best KosxeH Mo)ke poOHTH JIUIIIE
HalKpanie, Ha 1110 3/IaTHUMN

94 | We must find a way forward Hawm ciij 3HalTH IIUISX BIEpE]

95 | Society is always evolving, isn't it? CycHiabCTBO 3aBXKIN

€BOJIIOIIOHYE, YU HE TaK?

96 | «My Government’s priority is to grow and | [IpioputeTom Moro ypsiay €

strengthen the economy and help ease the
cost of living for families. My Government
will level up opportunity in all parts of the
country and support more people into
work. My Ministers will continue to
support the police to make the streets safer,
and fund the National Health Service to
reduce the COVID backlogs. In these
challenging times, my Government will

play a leading role in defending democracy

and freedom across the world, including

continuing to support the people of

3pOCTaHHS Ta 3MIITHEHHS
€KOHOMIKH Ta JJOTIOMOTa CiM'sIM y
3HM)KEHH1 BUTPAT Ha KUTTA. Miit
yps1 30UTBIITUTE MOXKIIUBOCTI y
BCIX YaCTUHAX KpaiHU Ta
miaTpUMac OibIIe JIIoeH y
mparieBiamryBanni. Moi
MIHICTPHU TIPOJOBXKATh
MiATPUMYBATH OO TS
3a0e3nevyeHHs Oe3neKu Ha
BYJIULSAX 1 PIHAHCYBAaTUMYTh

Harmionaneny ciay»0y 0XOpoHH
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Ukraine. My Government will drive
economic growth to improve living
standards and fund sustainable investment
in public services. This will be
underpinned by a responsible approach to
the public finances, reducing debt while
reforming and cutting taxes. My Ministers
will support the Bank of England to return

inflation to its target»

3IIOPOB's U1 3MECHILICHHS
3arpumMok uepe3 COVID. V¥ i
BaXKK1 yacu Miii ypsi Oynie
BiJIirpaBaTH MPOBIAHY POJIb Y

3aXHUCTI JIEMOKpATii Ta CBOOOIN

I10 BCbOMY CBiTV, BKJIIOYAarO4M1

HNIATPUMKY Hapoay YKpainu. Miii
ypan Oynie cripusiTu
€KOHOMIYHOMY 3POCTaHHIO IS
MTOKPAIIICHHSI PIBHS JKUTTS Ta
(b1HaHCYBaHHIO CTAIUX
1HBECTHIIIH Y TPOMAJICHKI
cinyx6u. Ile Oyae miaTpumMaHo
BIIMOBITAJILHUM IT1AXO0I0M 10
JepKaBHUX (PiHAHCIB,
3MEHIIEHHSIM O0pry Ta
pedopMyBaHHSIM 1 3HHKEHHAM
nonatkiB. Moi MiHICTpH
HNiATPUMYBaTUMYTh baHk AHTIIii
y IOCATHEHH1 TOBEPHEHHS

1HQIISIIIT 10 11 1I7ThOBOTO PiBHS."
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The ceremonies you have seen today are
ancient, and some of their origins are
veiled in the mists of the past. But their
spirit and their meaning shine through the

ages never, perhaps, more brightly than

now. | have in sincerity pledged myself to
your service, as so many of you are

pledged to mine. Throughout all my life

OOGpsiau, K1 BU OAYMIM CHOTO/IHI,
€ CTapOJIaBHIMH, 1 JIeAK1 iXH1
KOPI1HHS 3ary0JieH1 B TYMaHax
MUHYJIOT0. AJie IXHIN AyX 1 IXH1H
CEHC CSIFOTh Kpi3b BIKM HIKOJH,

MOXJINBO, TaK SACKPAaBO, AK 3apa3s.

S mupo nooobitsiia BaM CIIyKHUTH,

K 0araTo XToO 3 Bac I1000IIIIB
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and with all my heart I shall strive to be

worthy of your trust.

MeHi. Bce KUTTS 1 BCIM ceplieM s
nparHy OyTH T1IHOIO BaIIoi

TIOBIPH.

98

My Government will endeavour to
improve the protection of the community
against crime. The strength, efficiency and
well-being of the police will be their
continuing concern; and they will seek to
make more effective the various methods
of penal treatment... Legislation will be
introduced to provide for a levy on horse-
racing and, in England and Wales, to check
abuses by registered clubs and to reform
the licensing laws. Authority will be
sought for an increase in the number of
judges in the Supreme Court. My
Government will persevere with measures
to promote economic growth in the
Highlands and Islands and to develop
modern standards of living there; and they
will put forward legislation to amend the
Crofters (Scotland) Act. A Bill will be
introduced to extend the investment

powers of trustees. Legislation will be laid

before you to amend the Weights and

Measures Acts. Legislation is being

prepared to provide financial assistance
towards the construction of a new Atlantic

liner to replace the Queen Mary

Miii ypsia iparse moKpaunuTu
3aXHCT TPOMAJIH BiJ] 37I0YNHHOCTI.
Cuna, eeKTUBHICTD Ta
0J1aronoJTydys oIl
3AIAIITATAMYTHCS IXHBOFO
MOCTIIHOIO TYpOOTOIO; BOHU
OyJlyTh HaMaraTucs 3poOUTH
PI3HOMAaHITHI METOJIH
KPUMIHAJILHOTO TTOKapaHHs O1IbIII
e(eKTUBHUMHU... byie BHECEHUI
3aKOHOIPOEKT sl BCTAHOBJICHHS
300py 3a KOHHUMH TIEPErOHaMH 1,
B AHrmii Ta Yenbcl, s
KOHTPOJTIO 3JI0B’KUBAHb
3apeeCTpPOBAHUMU KITyOaMH Ta
pedopMyBaHHS 3aKOHIB MPO
mineH3yBanHs. byne mykartucs
JTI03B1JI HA 30UIBIIEHHS KUTBKOCTI
cynaiB y Bepxosaomy Cyai. Miid
ypsz OyJie IPOIOBXKYBATH 3aX0.IH
JUTSI CTIPUSTHHST €KOHOMIYHOMY
3pOCTaHHIO B TPCHKUX 1
OCTPIBHHUX PET10Hax Ta JJIs
PO3BUTKY CY4acCHUX CTaHIAPTIB
KUTTSI TaM; OyJie BHECEHUI

3aKOHOITPOCKT AJIsI BHCCCHHA 3MIH
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110 3aKoHy Mpo KpodTepiB
(Ilotnanmis). byne BHeceHui
3aKOHOIMPOEKT TSI PO3MTUPECHHS
IpaB 1HBECTOPiB-OMiKYHIB. Ilepen

BaMu OVJ€ IPEJCTABIEHO

3aKOHOITPOCKT IMOJ0 BHCCCHHA

3MIH 710 3aKOHIB IIPO Bary Ta

MipH. ['0TyeThCsl 3aKOHOIaBCTBO
TS HaJaHHs (p1HaHCOBO1
JIOTIOMOTH Ha Oy [iBHUIITBO
HOBOT'O aTJIAHTUYHOTIO JIaliHEepa,

saxuit 3amiHUTh "KoposieBy Mepi

99 | Legislation will be introduced to provide Bbyne BHECEHO 3aKOHOIPOCKT JIIs
for a levy on horse-racing and, in England | BcranoBiieHHsI 300py Ha KiHCBKI

and Wales, to check abuses by registered nieperoHy Ta B AHTIII1 Ta Yenbci

clubs and to reform the licensing laws. JUTSL KOHTPOJIIO 3JI0BXKMBAHb 3

00Ky 3apeecTpoBaHUX KIyOiB 1
pedopmu 3aKOHIB PO

JIEH3YBaHHS.

100 | "Madame President, you have done a great | [Tani [Ipe3uaeHTko, Bu 3po0Ouiu

deal to promote this understanding and 0ararto JUIsl COPUSHHS [ILOMY

reconciliation. You set out to build bridges. | po3yminHio i npumMupeHHio. Bu

And | have seen it first hand, your success | moknanucst OymyBaTti MocTH. I st
in bringing together different communities | 6auuB 11e 0coOMCTO, Balll YCIIiX Y
and traditions on this island. 30JIMDKEHHI PI3HUX CIITBHOT 1

TpaaMIiliil Ha ILOMY OCTPOBI.
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PE3IOME

Maricrepcbka  podora Ha  TeMy: «MMHCTEUTBO  aHJIECTEUTMEHTY
(npumeHIieHHs ) koposieBu €nuzaseTH Il Ta ciocobu fioro nepexnamy » CKIATaEThCs 3
113 cTopiHOK, CIUCKY BUKOPHUCTAHOT JIITEpaTypu Ta BKIIIOYae | 10AaTOK.

O0'exT ananizy - cnoci® nepekiany, ¢pasu, siKi BUPKAIOTh aHIECTEUTMEHT
(IpUMEHILIEHHS).

OO0'ekT AOCHiIKeHHS — aHaji3 BUKOPUCTAHHS METOAY MPUMEHIICHHS B
IPOMOBAX Ta BUCTYMaX.

Marepian nociigzkeHHs1 — 301pKy MyOJIIYHMX BUCTYIIB KOpoJieBU €u3aBeTH
II, mepexnaau i IPOMOB Ta TEKCTIB, CTATTI Ta JOCTIKCHHS 3 JIIHTBICTUKH.

Merta jgocaimkeHHs - MpoaHaNli3yBaTH CJIOBa BHUpa3HW y mepeknani ¢pas, ki
BIIHOCATBCS 10 KaTEropii aHAeCTEUTMEHTY.

Metoau gociipkeHHs. Y poOOTi BUKOPHUCTaH1 HACTYITHI METOJIU:

— METOJ| JITepaTypHOro aHamizy (BUKOPUCTOBYBABCS JUIsl aHai3y TEKCTIB
nyOmiyHMX  BUCTYHIB  KoposieBu  €nmzaBety || Bu3HAueHHS  TUMIB
aHJCCTEUTMEHTY, IXHIX CTUIIICTUYHUX OCOOJTUBOCTEN BUKOPUCTAHHS);

— TpoOJIEeMHO-TEMAaTUYHUN MeTOJA (BHUKOPHUCTOBYBABCS MJI OKpECIEHHS KoJja
MUTaHb, SIK1 BAPTO PO3TJISTHYTH B MEKaX AUILIOMHOT pOOOTH);

— OINKCOBHI METOJ| (BUKOPUCTOBYBABCS AJISl ONUCY TEOPETUYHHUX BIIOMOCTEM );

— KOMIIOHEHTHHH MeTOJl (BHKOPHUCTOBYBAaBCS JUIS JIIHTBICTUYHOTO BHBUYEHHS
3HAYEHb aHJIECTEUTMEHTY);

— TIOpIBHSUIBHO-TIEPEKIIAA03HABYMI aHami3 (BUKOPUCTOBYBABCS JUIsl MOPIBHSIHHS
OpUT1HAIYy TPOMOB KOPOJIEBH 3 YKPAiHCHKUM MEPEKIATI0M).

— METOJ y3arajibHEeHHs (BUKOPUCTOBYBABCA ISl MIATOTOBKH 3arajJbHUX BUCHOBKIB

Ha OCHOB1 BUBYEHUX (DAKTIB);

JlocnmipkeHHsT TPUBEIO JI0 Ppe3yJbTaTiB, sIKI MOXHA BHUKOPHUCTOBYBAaTH TMpPHU
BUKJIaJIaHHI NTPAKTUYHOTO KYpCy MEepeKIay, 30KkpemMa y posaiiax "AHani3 nepexiany

tekety", "[lepexnan nmurat" Ta "[lepexnan CTUIICTUYHUX TPUHOMIB".
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IMepmmii po3aisi po6OTH NPUCBIYECHUN BU3HAYEHHIO Ta JOCIIKEHHIO TTOHSTTS
«aHJECTEUTMEHT», HWOT0 BIJHOIICHHIO JO0 KaTeropiil CTWIICTUYHUX MPUHOMIB,
BUKOPHUCTAHHIO JOCIIIPKYBAaHOTO TIPUHOMY Yy JIITEpaTypi, Horo PyHKIIIsAM Ta criocodam
nepexiaay Moro Ha ykpaiHChKy MoOBY. Takok B JaHOMY pPO3JUIl OYyJ0 MPOBEACHO
MOPIBHSHHS aHJECTEUTMEHTY 3 IHIIMMH JITEPATYPHUMH NPUAOMaMHU, TAKUMH SIK
rinep06oJia, aHTUKJIIMAaKC, JIITOTEC.

Y apyromy po3aijii po6oTH TOCITIKYETHCS BUKOPUCTAHHS aHIECTCUTMEHTY B
MpoMOBax Ta MyOJIYHMX BHCTyHax KOposieBH €IU3aBeTH, B JITEpaTypHUX TBOpax,
¢biapMax, TOBCSKICHHUX po3MoBax. KpiM TOro, BHBYAIOTHCS METOAM MEPEKIamy
aHJECTEUTMEHTY, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BUCTYIAX MOJITUYHUX JIISIYIB Ta aKTOPIB.

Y TperpoMy po3niiai  poOOTH aKIEHTYETbCS yBara Ha MPaKTUYHOMY
3aCTOCYBaHHI METOIB TIEpEeKIaday aHIACCTEHTMEHTYy, JITOTH Ta TrinepOoiau mnpu
BUKOPHCTaHHI BHUCTYIIIB KOPOJIEBU Ta MOXJIMBUX BapiaHTax MEpeKaay, Kl 4aCTKOBO
a00 MOBHICTIO MEPEAIOTH 1110, IKY aBTOP XOTIB BUPA3UTH.

Kuarw4oBi cioBa: aHjaecTeTMEHT, JiTOTa, TinepOoJia, BUCTYNU KOPOJICBU
€nu3aBeTH.

HaykoBa HOBHM3HA 0/1ep:KaHMX Pe3yJbTATIB MOJATaE y rIIMOOKOMY BHUBYECHHI
cnenu(piuHruX MPUHOMIB B)KMBAHHS PI3HUX THUIIB aHAECTEUTMEHTY, (IPUMEHILEHHS) B
MOBJIEHHI KoposieBn €nuzaBetu II, a Takox y BUSBICHHI Ta aHami3l HOTo
O0COOJIMBOCTEM B MOJITUYHUX KOHTEKCTaxX, CIOCOOIB MEpeKiaay IuX KOMOIHAIliid Ha
YKpaiHCbKYy MOBY Ta (DYHKIIH, SIKI BOHM BUKOHYIOTh. [IpoBeneHuil aHami3 a03BOJIsIE
BU3HAYUTH ONTHUMAJIbHI CTpaTErii Mepekiaay, Kl TONMoMaraloTh 30€perTd 1HTOHAIIO
Ta eMOLIMHUN 3a0apBIICHHS aHAECTEUTMEHTY (IPUMEHIIICHHS) B TTEpeKIIaii.

[IpakTuyHe 3HAYeHHS OTPUMAHMX Pe3yJbTATIB TIOJNSITAa€ Yy BHECKY
pEe3yNbTATIB JOCHIKEHHSI JO0 3arajibHOi Teopii MepeKiamy, BHUSBICHHI MPOIECY
TpaHcopMallii JEKCUYHUX OJWHUIIb MPU MOEJHAHHI 3 IHIIUMH OJUHULISIMU Ta TIPU
nepeKsIal 3 aHTINChbKOT MOBU Ha YKpaiHChKy. OnepikaHl pe3yJbTaTH TaK0XK MOXKYTh
OyTH KOpPUCHUM JJsi JOCHII)KeHb Yy Trajy3l JIHIBICTHKH, KYJbTYpOJoOrii Ta

KOMYHIKaIll¥, pO3IIUPIOIOYN 3HAHHS PO CTHIIICTUYHI BapiaHTH MOBJICHHSI.



